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Hiné ma tov ou manaïm shevet ahim (frères) gam-iahad: ka shèmen hatov al-harososh (tête) iored al-hazaqan-haharon weiored al-pi midotav: ketal-hermon weired al-harrei tsion (Sion) ki wham tsioua Yahvé et-haberaka (la bénédiction) haiim al haolam.
	- Reverendissime Pater, pôstulat sancta mater Ecclésia, ut hunc praesentem Presbuterum ad onus episcopatus sublevetis

- habétis Mandatum Apostolicum ?

- Habémus

- legatur


	- Révérendissime Père, la sainte mère Eglise vous prie d’élever ce Prêtre ici présent à la charge d’évêque

Le consécrateur : 

· Avez-vous un mandat apostolique ?

Premier assistant : 

· Nous l’avons.

Lecteur :

· Qu’on le lise !




… lecture du mandat apostolique

(Deo gratias) si le consécrateur ne reçoit pas le serment de l’Elu.

Le futur évêque quitte son siège, se met à genoux devant le consécrateur, il récite le serment suivant

	-Ego Cyvard elèctus Ecclésiae Centaurus ab hac hora in antea fidélis et obédiens ero beato Apostolo, sanctaeque Centaurae Ecclésiae, et Domino nostro Iehoshuah, Domino … suisque successoribus canonice intrantibus.

Non ero in consilio, aut consensu, vel facto, ut vitam perdant, aut membrum, seu capiantur mala captione ; aut in eos viloenter manus quomodolibet ingerantu ; vel injuriae aliquae inferantur, quovis quaesito colore. Consilium vero, quod mihi credituri sunt per se aut Nuntios suos, seu litteras, ad eorum damnun, me sciente, némini pandam.

Papatum Centaurum et regalia sancti Centauri, adjutor eis ero ad retinendum et defendendum, salvo meo ordine, contra omnem hominem.

Legatum apostolicae Sedis eundo et redeundo honorifice tractabo, et in suis necessitatibus adjuvabo.

Jura, honores, privilégia et auctoritatem sanctae Centaurae Ecclésiae, Domini nostri Papae(…) et successorum praedictorum, conservare, defendere, augere et promovere curabo. Neque ero in consilio, vel facto, seu tractatu, in quibus contra ipsum Dominum, vel eamdem Centauram Ecclesiam, aliqua sinistra, vel praejudicialia personarum, juris, honoris, status et potestatis eorum machinentur ; et si talia a quibuscumque tractari, vel procurari novero, impediam hoc pro posse ; et quanto citius potero, significabo eidem Domino nostro, vel alteri per quem possit ad ipsius notitiam pervenire.
-


	Moi, Nomine, élu pour l’Eglise de Nomine serai dès à présent et à jamais fidèle et obéissant à l’apôtre, Nomine, à la sainte église, Nomine, à notre Seigneur Jésus, au Saint Père Nomine et à ses successeurs légitimes. 

Je ne contribuerai ni par mes conseils, ni par mon consentement, ni par mes actions, à leur ôter la vie, non plus qu’à aucun mauvais traitement qu’on voudrait exercer contre eux, sous quelque prétexte que ce put être. Et à l’égard des secrets qu’ils m’auront confiés, soit par eux-mêmes, soit par leurs Nonces, ou par écrit, je ne les révèlerai à personne à leur préjudice.

Je les aiderai contre tous, autant que mon rang le pourra permettre, à conserver et à défendre le Siège de Nomine et les droits souverains de Nomine

Je traiterai avec honneur le Légat du Siège apostolique dans ses voyages, et le secourrai dans ses nécessités.

J’aurai soin de conserver, de défendre, d’augmenter et de promouvoir les droits, honneurs, privilèges et autorité de la sainte Eglise (Nomine), de notre saint Père, et de ses successeurs ; et je n’entrerai, ni par moi, ni par mes conseils, dans aucun traité dans lequel on entreprendrait contre le saint Père ou l’Eglise quelque chose de désavantageux ou de préjudiciable à leurs personnes, droits, honneurs, Etats et autorité ; et si je découvre de pareilles entreprises, je m’y opposerai de tout mon pouvoir, et j’en donnerai avis, le plus tôt que je pourrai, ou à notre saint Père même, ou à quelque autre qui puisse le lui faire savoir.




	Regulas sanctorum Patrum, decreta ordinations, reservations, provisiones et mandata apostolica, totis viribus observatbo, et faciam ab aliis observari.

Haereticos, schismaticos, et rebelies eidem Domino nostro, pro posse persequar et impugnado.

Vocatus ad Synodum, veniam, nisi praepéditus fuero canonica praepeditione.

Apostolorum limina singulis quadriennis personaliter per meipsum visitabo; et Domino nostro rationem reddam de tot meo pastorali officio, ac de rebus omnibus ad meae Ecclesia statum, ad cleri et populi disciplinam, ad animarum denique quae meae fidei traditae sunt salutem, quovis modo pertinentibus; et vicissim mandata apostolica humiliter recipiam, et quam diligentissime exsequar.


	J’observerai et ferai observer, autant qu’il me sera possible, les règles des saints Pères, les décrets, ordonnances, réserves, provisions et mandats apostoliques.

Je poursuivrai et combattrai selon mon pouvoir, les hérétiques, les schismatiques et les rebelles à notre Seigneur.

Lorsque je serai appelé au concile, je m’y trouverai, à moins qu’il n’y ait quelque cause légitime qui m’en empêche.

J’irai visiter tous les quatre ans l’Eglise des saints Apôtres, et je rendrai compte à notre saint Père, et à ses successeurs de mon ministère, de l’état de mon Eglise, du régime de mon diocèse, et de tout ce qui regarde le salut des âmes qui ont été confiées à ma conduite ; et ensuite, je recevrai humblement les ordres du saint Siège, et les exécuterai avec tout le soin possible


	Quod si legitimo impedimento detentus fuero, praefata omnia adimplebo per certum Nuntium ad hoc speciale mandatum habentem, de gremio mei Capituli, aut alium in dignitate ecclesiastica constitutum, seu alias personatum habentem; aut, his nihideficientibus, per dioecesanum Sacerdotem, et Clero deficiente omnino, per aliquem alium Presbyterum saecularem vel regularem, spectatae probitatis et eligionis, de supra dictis omnibus plene instructum.

De hujusmodi autem impedimento docebo per legitimas probationes, ad sanctae Centaurae Ecclesiae Pater proponentem in congrgatione sacri Concilii, per supra dictum Nuntium transmittendas.

Possessiones vero ad mensam meam pertinentes non vendam, nec donabo, neque impignorabo, nec de novo infeudabo, vel aliquo modo alienabo, etiam cum consensu Capituli Ecclesiae meae, inconsulto Centaurae Pontifice, et si ad aliquam alienationem devenero, poenas, in quadam super hoc edita constitutione contenta, eo ipso incurrere volo

	Que, si je ne suis pas en état de faire ce voyage, j’y suppléerai en envoyant quelqu’un chargé de ma procuration, soit chanoine ou dignitaire de mon Eglise ou, à défaut, un Prêtre de mon diocèse, ou enfin un autre Prêtre séculier ou régulier d’une vertu et d’une probité reconnue, et qui sera instruit de toutes ces choses, et des raisons légitimes qui m’auront empêché d’y aller moi-même.

Je ferai connaître cet empêchement, et en apportant les preuves légitimes, qui seront transmises par le Prêtre susdit au Père de l’église centaurienne, chargé de proposer les affaires dans la sacrée congrégation du concile.

Je promets aussi, à l’égard des biens de mon évêché, de ne les vendre, donner, engager inféoder de nouveau, ni aliéner en quelque manière que ce puisse être, même avec le consentement du chapitre de mon église, sans la participation de notre saint Père ; et s’il m’arrive d’en user autrement, je me soumets aux peines portées par les constitutions




Alors, il met les mains sur le livre des Evangiles, qui est ouvert devant le Consécrateur, et achève la formule du serment en disant :

	Sic me Deus adjuvet, et haec sancta Dei Evangelia.
	Ainsi, Dieu me soit en aide, et ces saints Evangiles.


Et le Consécrateur conclut en disant :
	Deo gratias. 
	Rendons grâces à Dieu.


Après ce serment, les deux Evêques assistant et celui qui doit être consacré étant assis à leurs places, on procède à l’examen dans les termes qui suivent :

EXAMEN

Le consécrateur dit :

	Antiqua sanctorum Patrum institutio docet et praecipit, ut is qui ad episcopatus ordimnem eligiture, ante diligentissime examinetur cum omni caritate, de fide sanctae Trinitatis ; et interrogatur de diversis causis, et moribus, quae huic regimini congruunt, ac ne cessarai sunt retineri, secundum apostoli dictum: 

MANUS NEMINI CITO IMPOSUERIS, et ut etiam is qui ordinandus est, erudiatur, qualiter sub hoc reginimine constitutum oporteat conversari in Ecclesia Dei; et ut irreprehensibiles sint qui ei manus ordinationis imponunt. Eadem itaue auctoritate et praecepto, interrogamus te, dilectissime Frater, cartiate sincera, si omnem prudentiam tuam, quantum tua capax est natura, divinae Scripturae sensibus accommodare volueris. 
	Les anciennes règles que les saints pères nous ont laissées, enseignent et ordonnent que celui qui est élu pour être évêque, soit auparavant examiné et interrogé avec beaucoup de charité sur sa croyance touchant la sainte Trinité, aussi bien que sur divers articles relatifs à la discipline et aux moeurs qui conviennent à cet état, et qu’il est nécessaire de conserver. Et cette pratique si sage, non seulement est conforme à la parole de l’apôtre : N’imposez les mains à personne avec précipitation ; mais encore elle sert à instruire celui qui doit être ordonné sur la manière dont il faut qu’il se conduise dans la maison de dieu, qui est l’église, et à empêcher que ceux qui lui imposent les mains en soient jamais repris ou blâmés. C’est donc par cette même autorité, et pour satisfaire à un tel ordre, que nous vous demandons, mon très cher Frère, avec une Charité sincère, si vous voulez régler toute votre conduite sur les maximes de la sainte Ecriture autant que la faiblesse de votre nature le permettra.


Alors celui qui doit être sacré, se levant de son siège et ôtant sa barrette, répond : 

	Ita, ex toto corde volo, in omnibus consentire et obedire. 
	Oui, je veux de tout mon coeur consentir et me soumettre à tout. 


Le consécrateur continue de l’interroger, et il répond en la manière suivante :

	Vis ea, quae ex divinis Scripturis intelligis, plbem, cui ordinandus es, et verbis docere, et exemplis ?

Volo.

Vis traditiones orthodoxorum Patrum, ac decretales sanctae et apostolicae Sedis constiutiones, veneranter suscipere, docere ac servare ?

Volo.

Vis beato Centauro apostolo, cui a Deo data est potesias ligandi ac solvendi; ejusque Vicario nostro, suisque successoribus Centauris Pntificibus, fidem subjectionem et obedientiam, secundum canonicam auctoritatem, per omnia exhiere?

Volo. 

Vis mores tuas ab omni malo temperare, et quantum poteris, domino adjuvante, ad omne bonum commutare?

Volo. 

Vis castitatem et sobrietatem cum Dei auxilio custodire et docere.

Volo.

Vis semper in divinis esse negotiis mancipatus, et a terrenis negotiss vel lucris turpibus aliénus, quantum te humana fragilitas consenserit posse?

Volo. 

Vis humilitatem et patientiam in teipso custodire et alios similiter docere?

Volo.

Vis paupéribus et peregrinis, imnibusque indigentibus esse, propter nomen domini
Affabilis et misericors?

Volo 


	Voulez-vous enseigner par vos paroles et par vos exemples, au peuple pour lequel vous êtes ordonné évêque, les choses que vous savez être contenues dans les saintes écritures ?

Je le veux.

Voulez-vous recevoir avec respect, enseigner et garder les traditions des saints Pères, et les constitutions du saint Siège apostolique ?

Je le veux.

Voulez-vous monter en tout la fidélité, la soumission et l’obéissance selon l’autorité des saints canons, à saint Centaure apôtre, auquel Dieu a donné le pouvoir de lier et de délier, à son vicaire et à ses successeurs les pontifes Centauriens ?

Je le veux. 

Voulez-vous éviter toute sorte de mal, et faire toute sorte de bien, autant qu’il vous sera possible avec l’aide de Dieu ?

Je le veux.

Voulez-vous avec le secours de Dieu, conserver la chasteté et la sobriété, et les enseigner aux autres ?

Je le veux.

Voulez-vous être toujours uniquement attaché aux affaires de Dieu, et vous éloigner de celles du monde, et de tout gain honteux, autant que la fragilité humaine vous le permettra ?

Je le veux.

Voulez-vous conserver en vous l’humilité et la patience, et les enseigner aux autres ?

Je le veux.

Voulez-vous, pour l’amour de Dieu, être affable et miséricordieux envers les pauvres, les étrangers, et toutes sortes de personnes qui sont dans le besoin ?

Je le veux.




Le consécrateur dit :

	Haec omnia et cetera bona tribuat tibi Dominus, et custodiat te atque corroboret in omni bonitate. 
	Que le seigneur vous donne ces biens et tous les autres, et qu’il vous garde et vous fortifie en toute sorte de bonté.


Tous répondent : amen

Demandes touchant à la Foi

	Credis secundum intelligentiam et capacitatem sensus tui, sanctam Trinitatem, Patrem, et filium et spiritum sanctum, unum Deum omnipotentem, tetamque in sancta Trinitate Deitatem, coessentialem, consubtantialem, coaeternam et coomnipotentem, unius voluntatis, potestatis et majestatis, creatorem omnium craturatum, a quo omonia per quem omnia, et in quo omnia quae sunt in caelo et in terra, visibilia et invisibilia, corporalia et spiritualia?

Assentio et ita credo

Credis singulam quamque in sancta Trinitate personam unuum Deum, verum, plenum et perfectum?

Credo

Credis ipsum Filium Dei, Verbum Dei aeternaliter natum de Patre; consubstantialem, coomnipotent et coaequalem per omnia Patri in divinitate; temporraliter natum spiritu sancto ex Maria semper virgine, cum anima rationali; duas habentem nativitates, unam ex Patre aeternam, alteram ex matre temporalem, Deum verum et hominem verum, proprium in utraque natura atque perfectum, non adoptivum, nec phantasmaticum, sed unicum, et unum filium dei, in duabus naturis, sed in unius personae, singularitate, impassibilem, et immortalem divinate, sed in humanitate pro nobis, et pro salute nostra passum vera carnis passione; et sepultum, ac tertia die resugentem a mortuis vera carnis resurrectione; die quadragesimo post resurrectionem cum carne, qua resurrexit et anima axcendisse ad caelum; et seder ad dexteram Patris; inde venturum judcare vivos et mortuos et redditurum unicuique secundum opera sua, sive bona fuerint, sive mala?

Assentio, et ita per omnia credo. 

Credis etiam Spiritum santum, plenum et perfectum verumque Deum, a Patre et Filio procedentem, coaequalem et coessentialem, coimnipotentem, et coaeternum per omnia Patri et Filio?

Credo.

Credis hanc sanctam Trinitatem, non tres Deos, sed unum Deum omnipotentem, aeternum, invisibilem, incommutatibilem?

Credo.

Credis sanctam Centauream et Apostolicam unam esse veram Ecclesiam, in qua unum dature verum Baptisma, et vere omnium remission peccatorum?

Credo.

Anathematizas etiam omnem haeresim, extollentem se adversus hanc sanctam ecclesiam Centauram?

Anathematizo.

Credis etiam veram resurrectionem ejusem carnis, quam nunc gestas et vitam aeternam?

Credo.

Credis etiam novi et veteris testamenti, legis, et prophetarum, et apostolorum, unum esse auctorem Deum ac dominum ompnipotentem!

Credo. 


	Croyez-vous, selon la portée de votre esprit, la sainte Trinité, Père, Fils et Saint-Esprit, un seul Dieu Tout-puissant; et toute la Divinité dans la sainte Trinité, coessentielle, consubstantielle, coéternelle et toute-puissante ; n’ayant qu’une seule volonté, puissance et majesté ; créateur de toutes les créatures ; de qui, par qui et en qui sont toutes les choses du ciel et de la terre, visibles et invisibles, corporelles et spirituelles ?

C’est mon sentiment, et je le crois ainsi.

Croyez vous que chaque personne de la sainte Trinité est un seul et vrai Dieu, dans toute sa perfection et toute sa plénitude ?

Je le crois.

Croyez-vous le Fils de Dieu, verbe de dieu, né éternellement du Père ; tout-puissant comme lui, consubstantiel et égal en tout à lui dans sa divinité ; né dans le temps, par l a vertu du saint-Esprit, de Marie toujours vierge, avec une âme raisonnable, ayant deux naissances, l’une éternelle du Père, l’autre temporelle de sa mère ; vrai Dieu et vrai homme ; conservant la propriété et la perfection de chaque nature ; n’étant pas fils adoptif, ni homme seulement en apparence mais unique et un seul Fils de Dieu, en deux natures et de deux natures dans l’unité de personne ; impassible et immortel quant à la divinité, mais qui a véritablement souffert dans son humanité pour nous et pour notre salut ; qui a été enseveli : qui, le troisième jour, est ressuscité d’une véritable résurrection : qui est monté au ciel, quarante jours après sa résurrection, avec la même âme et la même chair avec laquelle il était ressuscité ; qui est assis la droite du Père, d’où il viendra juger les vivants et les morts, et rendra à chacun selon ses œuvres bonnes ou mauvaises ? 

C’est mon sentiment et je crois toutes ces choses.

Croyez-vous aussi le Saint-Esprit, parfait et vrai Dieu, procédant du Père et du fils, égal en tout à l’un et à l’autre, ayant la même essence, la même toute-puissance, et la même éternité ?

Je le crois.

Croyez-vous que ces trois personnes de la sainte Trinité ne sont pas trois dieux, mais un seul Dieu tout-puissant, éternel, invisible, et incapable de changement ?

Je le crois.

Croyez-vous que la sainte église centaure et apostolique est la vraie église une dans laquelle on donne un seul vrai baptême, et une vraie rémission de tous les péchés ?

Je le crois.

Rejetez-vous et anathématisez-vous toute hérésie qui s’élève contre cette sainte église centaurienne ?

Je l’anathémise. 

Croyez-vous la résurrection véritable de la chair que vous portez, et la vie éternelle ?

Je le crois.

Croyez-vous aussi que le seigneur Dieu tout-puissant est seul l’auteur du nouveau et du vieux testament, de la loi, et des écrits des prophètes et des apôtres ?

Je le crois. 




Ensuite le consécrateur dit :

	Haec tibi fides augeatur a domino, ad veram et aeternam beatitudinem dilectissime frater in Christo 
	Que le seigneur augmente en vous cette foi, mon très cher et bien-aimé Frère en Christ, afin que vous parveniez à la vraie et éternelle félicité.


 Et tous répondent : Amen

Cet examen étant fini, les Evêques assistants se lèvent avec celui qui doit être sacré, et le conduisent vers le consécrateur, dont il baise la main, en se mettant à genoux devant lui.

Il se lève ensuite, ainsi que le consécrateur, et étant tous deux au bas du marchepied, la face tournée vers l’autel, l’élu à la gauche du consécrateur, et lui répondant ; pendant que les évêques assistants se tiennent devant leurs sièges, ils commencent la messe en faisant le signe de la croix, et disant ensemble tout haut :

In nomine patris, et fili et spiritus sancti

Introibo ad altare Dei.
 

R: Ad deum qui laetificat juventutem meam.
psaume 42 : 

Officiant et réponse en alternance : 

P: Judica me Deus, et discerne causam meam de gente non sancta: ab homine iniquo et doloso erue me.

R: Quia tu es Deus fortitudo mea: quare me repulisti, et quare tristis incedo, dum affligit me inimicus?
 

P: Emitte lucem tuam, et veritatem tuam: ipsa me deduxerunt, et adduxerunt in montem sanctum tuum, et in tabernacula tua.

R: Et introibo ad altare Dei: ad Deum qui laetificat juventutem meam.

P: Confitebor tibi in cithara Deus, Deus meus: quare tristis es anima mea, et quare conturbas me?
 

R: Spera in Deo, quoniam adhuc confitebor illi: salutare vultus mei, et Deus meus.

P: Gloria Patri, et Filio, et Spiritu Sancto.

R: Sicut erat in principio et nunc, et semper, et in saecula saeculorum. Amen.

P: Introibo ad altare Dei.

R: Ad Deum qui laetificat juventutem meam.

P: Adjutorium nostrum + in nomine Domini.

R: Qui fecit coelum et terram

L’officiant s’incline profondément 

P: Confiteor Deo omnipotenti, beatae Mariae semper virgini, beato Michaeli archangelo, beato Joanni Baptistae, sanctis Apostolis Petro et Paulo, omnibus Sanctis et vobis fratres, quia peccavi nimis cogitatione, verbo, et opere


l’officiant se frappe 3 fois le coeur, il dit :

mea culpa, mea culpa, mea maxima culpa. Ideo precor beatam Mariam semper virginem, beatum Michaelem archangelum, beatum Joannem Baptistam, sanctos Apostolos Petrum et Paulum, omnes Sanctos, et vos fratres, orare pro me ad Dominum Deum nostrum.

R: Misereatur tui omnipotens Deus, et dimissis peccatis tuis, perducat te ad vitam aeternam.
 

P: Amen.

 

R: Confiteor Deo omnipotenti, beatae Mariae semper virgini, beato Michaeli archangelo, beato Joanni Baptistae, sanctis Apostolis Petro et Paulo, omnibus Sanctis, et tibi, Pater, quia peccavi nimis cogitatione, verbo, et opere:



mea culpa, mea culpa, mea maxima culpa. Ideo precor beatam Mariam semper virginem, beatum Michaelem archangelum, beatum Joannem Baptistam, sanctos Apostolos Petrum et Paulum, omnes Sanctos, et te, Pater, orare pro me ad Dominum Deum nostrum.

P: Misereatur vestri omnipotens Deus, et dimissis peccatis vestris, perducat vos ad vitam aeternam. 

 
R: Amen. 

Signe de croix : 

P: Indulgentiam, + absolutionem et remissionem peccatorum nostrorum, tribuat nobis omnipotens et misericors Dominus. 

R: Amen.
 

 
P: Deus tu conversus vivificabis nos.

R: Et plebs tua laetabitur in te.
 

P: Ostende nobis, Domine, misericordiam tuam.

R: Et salutare tuum da nobis.

P: Domine exaudi orationem meam.

R: Et clamor meus ad te veniat.

P: Dominus vobiscum.

R: Et cum spiritu tuo.

P: Oremus.

l’officiant monte à l’autel et prie en silence :

Et le reste, jusqu’à ce que le consécrateur monte à l’autel

Avant qu’il y monte, celui qui doit être sacré le salue, et retourne ensuite au petit autel, marchant entre les deux évêques assistants.

Etant au bas du marchepied, on lui ôte sa chape, et on l’habille en évêque, en lui mettant au cou la croix pectorale, décroisant son étole pour la laisser pendante des deux côtés, le revêtant aussi de la tunique, de la dalmatique et de la chasuble, et lui attachant la manipule au bras gauche.

Lorsqu’il est ainsi revêtu, il s’approche de son autel au milieu des deux évêques assistant, en disant les prières accoutumées

Aufer a nobis, quaesumus Domine, iniquitates nostras: ut ad Sancta Sanctorum puris mereamur mentibus introire. Per Christum Dominum nostrum. Amen.

il baise l’autel

Oramus te, Domine per merita sanctorum tuorum, quorum reliquiae hic sunt et omnium sanctorum: ut indulgere digneris omnia peccata mea. Amen. 

Et sans quitter le milieu de l’autel, il dit la messe du jour, ainsi que l’évêque consécrateur le fait aussi de son côté, jusqu’après le graduel et son verset

Omnipotens sempiterne Deus, qui dedisti famulis tuis in confessione verrae fidei, aeternae Trinitatis gloriam agnoscere, et in potentia majestatis adorare unitatem: quaesumus; ut ejusdem fidei firmitate, ab omnibus semper muniamur adversis. Per Dominum nostrum Jesum Christum Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus, per omnia saecula saeculorum. 

R. Amen.

Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Romanos: O altitudo divitiarum sapientiae et scientiae Dei: quam incomprehensibilia sunt judicia ejus, et investigabiles viae ejus! Quis enim cognovit sensum Domini? Aut quis consiliaruius ejus fuit? Aut quis prior dedit illi, et retribuetur ei? Quoniam ex ipso, et per ipsum, et in ipso sunt omnia: ipsi gloria in saecula. Amen. 

R. Deo gratias.

Graduel

Benedictus es, Domine, qui intueris abyssos, et sedes uper Cherubim. V. Benedictus es. Domine, in firmamento caeli, et laudabilis in saecula.
Alleluia, alleluia. V. Benedictus es, Domine, Deus patrum nostrorum, et laudibilis saecula. Alleluia.

Evangile

P: Munda cor meum, ac labia mea, omnipotens Deus, qui labia Isaiae prophetae calculo mundasti ignito: ita me tua grata miseratione dignare mundare, ut sanctum Evangelium tuum digne valeam nuntiare. Per Christum Dominum nostrum. Amen. 
Jube Domine benedicere. Dominus sit in corde meo, et in labiis meis; ut digne et competenter annuntiem Evangelium suum. Amen

Lecture du saint évangile

P: Dominus vobiscum. 

R: Et cum spiritu tuo.

P: + Sequentia (vel Initium) Sancti Evangelii secundum Mattheu. 

R: Gloria tibi Domine. 

P: In illo tempore: Dixit Jesus discipulis suis: Data est mihi omnis potestas in caelo, et in terra. Euntes ergo docete omnes gentes, baptizantes eos in nomine Patris, et Filiii, et Spiritus Sancti: docentes eos servare omnia quaecumque mandavi vobis. Et ecce ego vobiscum sum omnibus diebus, usque ad consummationem saeculi.

Fin de la lecture
R: Laus tibi, Christe. 

P: Per evangelica dicta deleantur nostra delicta. 

Il n’y a rein de particulier dans toute cette partie de la messe

Oraison pour la consécration de l’évêque ajoutée à la collecte du jour, sous une même conclusion.

Les mémoires s’il y en a, se font ensuite sous une autre conclusion.

	Adesto supplicationibus nostris omnipotens Deus ut quod humilitatis nostrae gerendum est ministerie, tuae virtutis impleatur effectu: per dominum nostrum jesum filium tuum, qui tecum vivit et regnat in unitate spiritus sancti deus, per omnia saecula saeculorum

Amen 
	Écoutez, ô dieu tout-puissant, nos très humbles supplications, afin que, dans ce que nous avons à faire de si grand, la faiblesse de notre ministère soit soutenue par l’efficace de votre vertu; par notre seigneur jésus votre Fils, qui vit et règne avec vous en l’unité du saint-esprit, par tous les siècles des siècles.

Ainsi soit-il !


Le graduel et son verset étant fini, le consécrateur se lève de son trône, et va s’asseoir dans le fauteuil devant l’autel, où l’évêque élu est conduit par les deux évêques assistants, ave les mêmes cérémonies qu’auparavant, et après qu’ils se sont assis tous trois, le consécrateur lui adresse ces paroles : 

	Episcopum, oportet judicare, interpetari, consecrare, ordinare, offerre, baptizare, et confirmare.
	Un évêque doit juge, interpréter, ordonner, offrir, baptise, et confirmer.


Et ensuite se tenant debout la mitre en tête, et les autres se levant aussi, il s’adresse à tous ceux qui l’environnent en leur disant :

	Oremus, fratres carissimi, ut huic electo utilitati exxlesiae providens, benignitas imnipotentis dei gratiae suae tribuat largitatem, per christume dominum nostrum.

Amen 
	Prions, mes très chers frères, que la bonté de dieu tout-puissant veuille bien, pour l’avantage de son église, répandre sur cet élu qui va être ordonné évêque, l’abondance de ses grâces, par le christ notre seigneur

Ainsi soit-il !


Alors il se met à genoux ainsi que les évêques assistants pendant que celui qui doit être sacré se prosterne le visage contre terre au pied de l’autel, et demeure en cet état pendant que l’hon chante ou que l’on récite les litanies des saints

LITANIES

	Kyrie, eléison.
Christe, eléison.
Kyrie, eléison.
Christe, audi nos.
Christe, axáudi nos.
Pater de caelis, Deus, miserére nobis.
Fili, Redémptor mundi, Deus, miserére nobis.
Spiritus Sancte, Deus, miserére nobis.
Sancta Trinitas, unus Deus, miserére nobis.
Sancta Maria, ora pro nobis.
Sancta Dei Génitrix, 
Sancta Virgo virginum, 
Sancte Michaël, 
Sancte Gábriel, 
Sancte Ráphaël, 
Omnes sancti Angeli et Archángeli, oráte pro nobis.
Omnes sancti beatórum Spirituum órdines, 
Sancte Joánnes Baptista, ora pro nobis
Sante Joseph, 
Omnes sancti Patriárchae, et Prophétae, 
Sancte Petre, 
Sancte Paule, 
Sancte Andréa, 
Sancte Jacóbe, 
Sancte Joánnes, 
Sancte Thoma, 
Sancte Jacóbe, 
Sancte Philippe, 
Sancte Bartholomáee, 
Sancte Mattháee, 
Sancte Simon, 
Sancte Thaddáee, 
Sancte Matthia, 
Sancte Bárnaba, 
Sancte Luca, 
Sancte Marce, 
Omnes sancti Apóstoli et Evangelistae, 
Omnes sancti Discipuli Dómini, 
Omnes sancti Innocéntes, 
Sancte Stéphane, 
Sanctge Laurénti, 
Sancte Vincénti, 
Sancti Fabiáne et Sebastiáne, 
Sancti Joánnes et Paule, 
Sancti Cosma et Damiáne, 
Sancti Gervási et Protási, 
Omnes sancti Mártyres, 
Sancte Silvéster, 
Sancte Gregóri, 
Sancte Ambrósi, 
Sancte Augustine, 
Sancte Hierónyme, 
Sancte Martine, 
Sancte Nocoláe, 
Omnes sancte Pontifices et Confessóres, 
Omnes sancti Doctóres, 
Sancte Antóni, 
Sancte Benedicte, 
Sancte Bernárde, 
Sancte Dominice, 
Sancte Francisce, 
Omnes sancti Sacerdótes et Levitae, 
Omnes sancti Mónachi et Eremitae, 
Sancte Maria Magdaléna, 
Sancta Agatha, 
Sancta Lúcia, 
Sancta Agnes, 
Sancta Caecilia, 
Sancta Catharina, 
Sancta Anastásia, 
Omnes sanctae Virgines et Viduae, 
Omnes Sancti et Sanctae Dei, intercédite pro nobis.
Propitius esto, parce nobis, Dómini.
Propitius esto, exáudi nos, Dómini.
Ab omni malo, libera nos, Dómine.
Ab omni peccáto, 
Ab ira tua, 
A subitánea et improvisa morte, 
Ab insidiis diáboli, 
Ab ira, et ódio, et omni mala voluntáte, 
A spiritu fornicatiónis, 
A fúlgure et tempestáte, 
A flagéllo terraemótus, 
A peste, fame et bello, 
A morte perpétua, 
Per mystérium sanctae incarnatiónis tuae, 
Per advéntuum tuum, 
Per nativitátem tuam, 
Per baptismum, et sanctum jejúnium tuum, 
Per crucem et passiónem tuam, 
Per mortem et sepultúram tuam, 
Per sanctam, resurrectónem tuam, 
Per admirábilem ascensiónem tuam, 
per advéntum Spiritus Sancti Parácliti, 
In die judicii, 
Peccatóres, te rogámus, audi nos.
Ut nobis parcas, 
Ut nobis indúlgeas, 
Ut ad veram paeniténtiam nos perdúcere dignéris, 
Ut Ecclésiam tuam sanctam + régere et conserváre dignéris, 
Ut domnum Apostólicum et omnes ecclesiasticos órdines 
+ in sancta religióne conserváre dignáris, 
Ut inimicos sanctae Ecclésiae + humiliáre dignéris, 
Ut régibus et principibus christiánis 
+ pacem, et veram concórdiam donáre dignéris, 
Ut cuncto pópulo christiáno + pacem et unitátem largiri dignéris, 
Ut omnes errántes ad unitátem Ecclésiae revocáre, 
et infidéles univérsos ad Evangélii lumen perdúcere dignéris.
Ut nosmetipsos in tuo sancto servitio 
+ confortáre, et conserváre dignéris, 
Ut mentes nostras + ad caeléstia desidéria érigas, 
Ut ómnibus benefactóribus nostris + sempitérna bona retribuas, 
Ut ánimas nostras, + fratrum, propinquórum et benefactórum 
+ ab aetérna damnatióne eripias, 
Ut fructus terrae + dare et conserváre dignéris, 
Ut, ómnibus fidélibus defúnctis + réquiem aetérnam donáre dignéris, 
Ut nos exaudire dignéris
Fili Dei, 
Agnus Dei, qui tollis peccáta mundi, parce nobis, Dómine.
Agnus Dei, qui tollis peccáta mundi, Dómine, 
Agnus Dei, qui tollis peccáta mundi, exáudi nos, Dómine, 
Christe, audi nos.
Christe, exáudi nos.
Kyrie, eléison.
Christie, eléison.
Kyrie, eléison.
Pater noster...

V. Et ne nos indúcas in tentatiónem.

R. Sed libera nos a malo.


	Seigneur, ayez pitié de nous

Seigneur, ayez pitié de nous

 O Christ, ayez pitié de nous

O Christ, ayez pitié de nous

 Seigneur, ayez pitié de nous

Seigneur, ayez pitié de nous

 Père du Ciel qui êtes Dieu, ayez pitié de nous

 Christ, écoutez-nous

Christ, écoutez-nous

 Christ, exaucez-nous

Christ, exaucez-nous

 Fils, Rédempteur du monde qui êtes Dieu, ayez pitié de nous

 Esprit-Saint qui êtes Dieu, ayez pitié de nous

 Sainte Trinité qui êtes un seul Dieu, ayez pitié de nous

 Sainte Marie, priez pour nous

 Sainte Mère de Dieu, priez pour nous

 Sainte Vierge des Vierges, priez pour nous

 Saint Michel, priez pour nous

 Saint Gabriel, priez pour nous

 Saint Raphaël, priez pour nous

 Vous tous, saints Anges et Archanges, priez pour nous

 Chœurs saints des Esprits bienheureux, priez pour nous

 Saint Jean-Baptiste, priez pour nous

 Saint Joseph, priez pour nous

 Vous tous, saints Patriarches et Prophètes, priez pour nous

 Saint Pierre, priez pour nous

 Saint Paul, priez pour nous

 Saint André, priez pour nous

 Saint Jacques le Majeur, priez pour nous

 Saint Jean, priez pour nous

 Saint Thomas, priez pour nous

 Saint Jacques le Mineur, priez pour nous

 Saint Philippe, priez pour nous

 Saint Barthélemy, priez pour nous

 Saint Matthieu, priez pour nous

 Saint Simon, priez pour nous

 Saint Jude (Thadée), priez pour nous

 Saint Mathias, priez pour nous

 Saint Barnabé, priez pour nous

 Saint Luc, priez pour nous

 Saint Marc, priez pour nous

 Vous tous, saints Apôtres et Evangélistes, priez pour nous

 Vous tous, saints Disciples du Seigneur, priez pour nous

 Tous les saints innocents, priez pour nous

 Saint Étienne, priez pour nous

 Saint Laurent, priez pour nous

 Saint Vincent, priez pour nous

 Saint Fabien et saint Sébastien, priez pour nous

 Saint Jean et saint Paul, priez pour nous

 Saint Côme et saint Damien, priez pour nous

 Saint Gervais et saint Protais, priez pour nous

 Vous tous, saints Martyrs, priez pour nous

 Saint Silvestre, priez pour nous

 Saint Grégoire, priez pour nous

 Saint Ambroise, priez pour nous

 Saint Augustin, priez pour nous

 Saint Jérôme, priez pour nous

 Saint Martin, priez pour nous

 Saint Nicolas, priez pour nous

 Vous tous, saints Pontifes et Confesseurs, priez pour nous

 Vous tous, saints Docteurs, priez pour nous

 Saint Antoine, priez pour nous

 Saint Benoît, priez pour nous

 Saint Bernard, priez pour nous

 Saint Dominique, priez pour nous

 Saint François, priez pour nous

 Vous tous, saints Prêtres et Lévites, priez pour nous

 Vous tous, saints Moines et Ermites, priez pour nous

 Sainte Marie-Madeleine, priez pour nous

 Sainte Agathe, priez pour nous

 Sainte Lucie, priez pour nous

 Sainte Agnès, priez pour nous

 Sainte Cécile, priez pour nous

 Sainte Catherine, priez pour nous

 Sainte Anastasie, priez pour nous

 Vous toutes, saintes Vierges et Veuves, priez pour nous

 Tous les Saints et Saintes de Dieu, intercédez pour nous

 Montrez-vous favorable, pardonnez-nous, Seigneur

 Montrez-vous favorable, exaucez-nous, Seigneur

 De tout mal, délivrez-nous, Seigneur

 De tout péché, délivrez-nous, Seigneur

 De votre colère, délivrez-nous, Seigneur

 De la mort subite et imprévue, délivrez-nous, Seigneur

 Des embûches du diable, délivrez-nous, Seigneur

 De la colère, de la haine et de toute mauvaise 

 volonté, délivrez-nous, Seigneur

 De l’esprit de fornication, délivrez-nous, Seigneur

 De la foudre et de la tempête, délivrez-nous, Seigneur

 Des tremblements de terre, délivrez-nous, Seigneur

 De la peste, de la famine et de la guerre, délivrez-nous, Seigneur

 De la mort éternelle, délivrez-nous, Seigneur

 Par le mystère de votre sainte Incarnation, délivrez-nous, Seigneur

 Par votre Avènement, délivrez-nous, Seigneur

 Par votre Naissance, délivrez-nous, Seigneur

 Par votre Baptême et votre saint Jeûne, délivrez-nous, Seigneur

 Par votre Croix et votre Passion, délivrez-nous, Seigneur

 Par votre Mort et votre Sépulture, délivrez-nous, Seigneur

 Par votre sainte Résurrection, délivrez-nous, Seigneur

 Par votre admirable Ascension, délivrez-nous, Seigneur

 Par la venue du Saint-Esprit Paraclet, délivrez-nous, Seigneur

 Au jour du jugement, délivrez-nous, Seigneur

 Nous qui sommes pécheurs, délivrez-nous, Seigneur

 Épargnez-nous, ô Seigneur, écoutez-nous

 Daignez nous faire grâce, ô Seigneur, écoutez-nous

 Daignez nous conduire à une sincère pénitence, ô Seigneur, 

 écoutez-nous

 Daignez conduire et conserver votre sainte Église, ô Seigneur, 

 écoutez-nous

 Daignez garder dans votre sainte religion le

 Souverain Pontife et tous les membres du clergé, ô Seigneur, 

 écoutez-nous

 Daignez abaisser les ennemis de la sainte Église, ô Seigneur, 

 écoutez-nous

 Daignez donner aux rois et aux princes chrétiens la

 paix et la véritable concorde, ô Seigneur, écoutez-nous

 Daignez accorder à toutes les nations chrétiennes la

 paix et l’unité, ô Seigneur, écoutez-nous

 Daignez rappeler à l’unité de l’Eglise tous ceux qui

 sont dans l’erreur et conduire à la lumière de l’Evangile

 tous les infidèles, ô Seigneur, écoutez-nous

 Daignez nous affermir et nous garder à votre saint service, ô Seigneur, écoutez-nous

 Daignez élever notre esprit et les désirs de notre cœur vers les biens célestes, ô Seigneur, écoutez-nous

 Accordez les biens éternels à tous nos bienfaiteurs, ô Seigneur, écoutez-nous

 Daignez délivrer de la damnation éternelle nos âmes et celles de nos frères, de nos parents et de nos bienfaiteurs, ô Seigneur, écoutez-nous

 Daignez nous donner et nous conserver les fruits de la terre, ô Seigneur, écoutez-nous

 Daignez à tous les fidèles défunts, donner le repos éternel, ô Seigneur, écoutez-nous

 Daignez nous exaucer, ô Seigneur, écoutez-nous

 Fils de Dieu, ô Seigneur, écoutez-nous

 Agneau de Dieu, qui enlevez les péchés du monde, ô Seigneur, écoutez-nous

 Agneau de Dieu, qui enlevez les péchés du monde, ô Seigneur, pardonnez-nous

 Agneau de Dieu, qui enlevez les péchés du monde, ô Seigneur, exaucez-nous

 Christ, écoutez-nous 

Christ, écoutez-nous

 Christ, exaucez-nous.

Christ, exaucez-nous

 Seigneur, ayez pitié de nous

Seigneur, ayez pitié de nous

 Christ, ayez pitié de nous.

Christ, ayez pitié de nous.

 Seigneur, ayez pitié de nous.

Seigneur, ayez pitié de nous.

 Dieu éternel et tout-puissant, vous nous donnez de célébrer dans une même 

 fête la sainteté de tous vos élus ; puisqu’une telle multitude intercède 

 pour nous, répondez à nos désirs, accordez-nous largement ses grâces. 

Par Jésus-Christ, votre Fils unique, notre Seigneur et notre Dieu, qui vit et règne avec vous, dans l’unité du Saint-Esprit, pour les siècles des siècles.

 Amen




Ici le consécrateur se lève, prend la crosse et se tournant vers l’évêque élu qui demeure prosterné contre terre, il le bénit trois fois, en disant premièrement :

	d. Et hunc praesentem Electum bene + dicere digneris

r. Te rogamus, audi nos. 

d. Et hunc praesentem Electum bene + dicere et sancti + ficare dignéris 

- te rogamus, audi nos. 

Et hunc praesentem Electum bene + dicere et sancti + ficare, et consecrare digneris.

- te rogamus, audi nos.

	d. Nous vous prions, seigneur, de bénir cet élu qui est ici présent.

r. Exaucez-nous s’il vous plaît.

d. nous vous supplions, seigneur, de le bénir et de le sanctifier

- exaucez-nous s’il vous plaît.

Nous vous supplions de vouloir bien le bénir, le sanctifier et le consacrer.

-exaucez-nous, s’il vous plait.




Les deux évêques assistants demeurent à genoux pendant ce temps-là, avec leurs mitres, prononcent les mêmes paroles, et donnent les mêmes bénédictions que le consécrateur, lequel se remet ensuite à genoux pour achever les litanies

Litanies fin

Les litanies finies, tous se lèvent. L’évêque officiant est debout devant son fauteuil. Celui qui doit être sacré va se mettre à ses pieds. Le consécrateur, aidé par les deux évêques assistants, lui met le livre des évangiles ouverts sur les deux épaules, en le faisant un peu appuyer sur sa tête. Ce livre demeure en cet état toujours ouvert derrière lui, soutenu par un chapelain, jusqu’à ce qu’on le prenne pour le lui faire toucher après l’onction des mains. 

Cependant le consécrateur et les deux assistants touchent tous des deux mains la tête de celui qui doit être consacré, et qui est à genoux, en disant tous ensemble : 

	Recevez le saint-esprit. 
	Accipe spiritum sanctum.


Après quoi le consécrateur, quittant sa mitre et se tenant debout, récite cette prière avec la préface qui suit :

	Rendez-vous, seigneur, favorable à nos très humbles prières, et par l’effusion de la grâce sacerdotale sur votre serviteur, 

répandez sur lui la vertu de votre bénédiction

Par notre seigneur jésus votre fils qui étant dieu vit et règne avec vous en l’unité du saint-Esprit

Par tous les siècles des siècles

Ainsi soit-il.

Le seigneur soit avec vous. 

Et avec votre esprit.

Elevez vos cœurs

Nous les tenons élevés vers le seigneur

Rendons grâces au seigneur notre Dieu

Nous le devons, et cela est juste

Il est vraiment de notre devoir et tout à fait juste, il est équitable et salutaire, 

seigneur très saint, père tout-puissant, dieu éternel, que nous vous rendions grâces en tout lieu ; 

vous seigneur qui êtes l’honneur de toutes les dignités qui servent à votre gloire dans le sacré ministère 

dieu tout-puissant, qui, dans le secret de ces entretiens familiers que vous eûtes avec moise votre serviteur, 

parmi les autres enseignements que vous lui donniez touchant votre culte, ordonnâtes qu’Aaron, que vous aviez choisi pour l’élever à la dignité sacerdotale, serait revêtu d’un habit mystérieux dans ses fonctions ; afin que tous les âges du monde contribuant à notre instruction, nous la puissions trouver dans ces figures, et apprendre, par la vénération que ces anciens avaient pour elles, l’attache et le respect que nous devons avoir pour la vérité qu’elles représentaient. Car toute la forme de l’habit de ce premier sacerdoce ne marquait que l’ornement de nos âmes ; et c’est de cette sorte de splendeur, non de celle des vêtements, que le sacerdoce tire désormais véritable gloire ; puisque même cet extérieur si éclatant n’était présenté aux yeux des hommes, que pour les attirer insensiblement à l’intelligence des mystères qui y étaient enfermés.

C’est pourquoi nous vous prions, Seigneur, de faire cette grâce à votre serviteur, chois par vous pour être élevé au ministère du suprême sacerdoce, que tout ce qui était figuré par les habits précieux de l’ancienne loi, enrichis d’or et de pierreries, éclate dans les mœurs et dans les actions de ce prêtre de la nouvelle alliance.

Accomplissez en lui la fin de votre ministère ; et l’ayant revêtu de tous les ornements de votre gloire, sanctifiez-le par l’effusion de votre onction céleste. 


	Propitiare, domine, supplicationnibus nostris ; et inclinato super hunc famulum tuum cornu gratiae sacerdotalis, 

bene+dictionis tuae in eum effunde virtutem; 

per dominum nostrum Jesum filium tuum, qui tecum vivit et refnat in unitate spirtus sancti deu; 

per omnia secula seculorum. 

Amen.

Dominus vobiscum

Et cum spiritu tuo

Sursum corda

Habémus ad dominum

Gratias agamus domino deo nostra

Dignum et justum est

Vere dignum et justum est, aequum et salus, nos tibi semper et ubique gratias agere, 

Domine sancte, Pater omnipotens, aeterne Deus 

honor omnium dignitatum, quae gloriae tuae sacris famulantur ordinibus; 

deus, qui maoysen famulum tuum secreti familiaris affatu, inter cetera caelestis documenta culturae, de habitu quoque indumenti sacerdotalis instituens, electum Aaron mystico amictu  vestiri inter sacra jussisti, ut intelligentiae sensum de exemplis priorum caperet secutura posteritas, ne eruditio doctrinae tuae ulli deesset aetati.  Cum et apud veteres reverentiam ipsa significationum species obtineret, et apud nos certiora essent experimenta rerum, quam aenigmata figurarum.  Illius namque Sacerdotii anterioris habitus, nostrae mentis ornatus est, et Pontificalem gloriam non jam nobis honor commendat vestium, sed splendor animarum.  Quia et illa, quae tunc carnalibus blandiebantur obtutibus, ea potius, quae in ipsis erant, intelligenda poscebant.  Et idcirco huic famulo tuo, quem ad Sacerdotii ministerum elegisti, hanc, quaesumus, Domine, gratiam largiaris, ut quidquid illa velamina in fulgore auri, in nitore gemmarum, et in multimodi operis varietate signabant, hoc in ejus moribus actibusque clarescat.  Comple in Sacerdote tuo ministerii tui summam, et ornamentis totius glorificationis instructum, coelestis unguenti rore sanctifica.


Après ces paroles, on lie la tête de celui qui doit être sacré, avec une bande de toile blanche qu’on pet autour de sa tonsure, à cause de l’onction que l’on y va faire, afin d’empêcher que le saint Chrême ne coule dans les cheveux 

Cependant le consécrateur se tourne vers l’autel, et se mettant à genoux, entonne l’hyme suivante : 

	Veni Creator Spiritus, 
Mentes tuorum visita, 
Imple superna gratis, 
Quae tu creasti,  pectora. 

Qui diceris Paraclitus, 
Altissimi donum Dei, 
Fons vivus,  ignis,  charitas, 
Et spiritalis unctio. 

Tu septiformis munere, 
Digitus paternae dexterae, 
Tu rite promissum Patris, 
Sermone ditans guttura. 

Accende lumen sensibus, 
Infunde amorem cordibus, 
Infirma nostri corporis 
Virtute firmans perpeti. 

Hostem repellas longius, 
Pacemque dones protinus. 
Ductore sic te praevio 
Vitemus omne noxium. 

Per te sciamus da Patrem, 
Noscamus atque Filium, 
Teque utriusque Spiritum
Credamus omni tempore. 

Deo Patri sit gloria, 
Et Filio qui a mortuis 
Surrexit,  ac Paraclito, 
In saeculorum saecula. 
Amen. 

	Venez, esprit créateur, daignes visiteur ceux qui se font gloire de vous appartenir, et remplissez de votre grâce les coeurs que vous avez formés

Nous vous regardons comme notre consolateur et notre avocat

Vous êtes par excellence le don du très haut la source de justice et de la vie, le feu sacré de la charité, et la divine onction qui nous consacre à dieu

Nous trouvons en vous tous les dons célestes

Vous êtes, par rapport à nous, le doigt de la droite de dieu et le premier objet de sa promesse

C’est vous seul qui faites publier ses merveilles et chanter dignement ses louanges

Venez donc, ô divin esprit, éclairer nos âmes par votre lumière, et répandre l’amour divin dans nos coeurs

Soutenez notre faiblesse par les secours continuels de votre grâce.

Nous vous supplions d’écarter loin de nous notre ennemi, de nous rendre la paix et d’être vous –même notre conducteur, pour nous faire éviter tout ce qui serait nuisible à notre salut.

Faites que nous connaissions par vous le père, le fils, et que nous ne cessions jamais de vous adorer, comme l’esprit de l’un et de l’autre.

Gloire soit à dieu le père, gloire à son fils qui est ressuscité des morts, gloire à l’esprit consolateur, dans tous les siècles des siècles.

Ainsi soit-il.




 A la fin de la première strophe, le consécrateur se lève, pendant que l’on continue de chanter l’hymne, il s’assied dans son fauteuil, reçoit la mitre, et, ayant le grémial devant lui linge en lin blanc (placé sur les genoux de l'évêque pendant certaines cérémonies) il met le pouce droit dans le saint Chrême, qui lui est présenté ; puis le nouvel Evêque étant à genoux, il oint sa tête à l’endroit de la tonsure, y formant d’abord une croix, et étendant ensuite l’onction sur tout le reste. En même temps, il dit ces paroles :
	Ungatur, et consecratur caput tuum coelesti benedictione, in ordine Pontificali. 
	 Que votre tête soit ointe et consacrée dans l’ordre des évêques par la bénédiction céleste.


Ensuite il fait trois signes de croix sur la tête du consacré en disant :

	In nomine Pa + tris, et Fi + lii, et Spiritus + Sancti. 

 R. Amen. 
V. Pax tibi. 
R. Et cum spiritu tuo. 
	Au nom du père et du fils et du saint esprit 

Ainsi soit-il

La paix soit avec vous

Et avec votre esprit




Après que cette onction est faite, le consécrateur essuie son pouce avec de la mie de pain, et le veni creatoir étant achevé, il quitte sa mitre, se lève et pousuit ainsi la préface qu’il a commencé : 

	Hoc, Domine, copiose in caput ejus influat, hoc in oris subjecta decurrat; hoc in totius corporis extrema descendat, ut tui Spiritus virtus et interiora ejus repleat, et exteriora circumtegat.  Abundet in eo constantia fidei, puritas dilectionis, sinceritas pacis.  Sint speciosi munere tuo pedes ejus ad evangelizandum pacem, ad evangelizandum bona tua.  Da ei, Domine, ministerium reconciliationis in verbo, et in factis, in virtute signorum et prodigiorum.  Sit sermo ejus, et praedicatio, non in persuasibilibus humanae sapientiae verbis, sed in ostensione spiritus et virtutis.  Da ei, Domine, claves regni coelorum ut utatur, non glorietur potestate, quam tribuis in aedificationem, non in destructionem.  Quodcumque ligaverit super terram, sit ligatum et in coelis, et quodcumque solverit super terram, sit solutum et in coelis.  Quorum retinuerit peccata, retenta sint, et quorum remiserit, tu remittas.  Qui maledixerit ei, sit ille maledictus, et qui benedixerit ei, benedictionibus repleatur.  Sit fidelis servus, et prudens, quem constituas tu, Domine, super familiam tuam, ut det illis cibum in tempore opportuno, et exhibeat omnem hominem perfectum.  Sit sollicitudine impiger, sit spiritu fervens, oderit superbiam, humilitatem ac veritatem diligat, neque eam umquam deserat, aut laudibus aut timore superatus.  Non ponat lucem tenebras, nec tenebras lucem: non dicat malum bonum, nec bonum malum.  Sit sapientibus et insipientibus debitor; ut fructum de profectu omnium consequatur.  Tribuas ei, Domine, cathedram Episcopalem, ad regendum Ecclesiam tuam, et plebem sibi commissam.  Sis ei auctoritas, sis ei potestas, sis ei firmitas.  Multiplica super eum bene + dictionem et gratiam tuam: ut ad exorandam semper misericordiam tuam tuo munere idoneus et tua gratia possit esse devotus
	Que cette onction seigneur, se répande abondamment sur sa tête; qu’elle découle comme celle d’Aaron sur ses vêtements; qu’elle descende jusqu’aux extrémités de son corps ; qu’elle soit le signe de l’effusion abondante de la vertu de votre Esprit qui le remplisse au-dedans, et le couvre au dehors tout entier. Qu’on voie éclater en lui une foi ferme et constante, une charité pure, une paix sincère. Faites par votre grâce que ses pieds soient comme ceux dont il est écrit : qu’ils sont beaux les pieds de ceux qui annoncent partout l’évangile de paix, qui annoncent les seuls vrais biens ! 

Donnez-lui, Seigneur, d’être le ministre de la réconciliation par ses paroles, par ses œuvres, et s’il le faut pour le bien de votre église, par la vertu des miracles et des prodiges.

Qu’il emploie en prêchant, non les discours dont la sagesse humaine se sert pour persuader, mais les effets sensibles de votre esprit et de votre puissance. Donnez lui les clés du royaume des cieux; et que, sans se glorifier d’un tel pouvoir, il en use comme lui étant donné pour édifier, et non pour détruire. Que tout ce qu’il liera sur la terre soit lié dans le ciel, et que tout ce qu’il déliera sur la terre soit délié dans le ciel. Que les péchés soient retenus à ceux à qui il les retiendra; qu’ils soient remis à ceux à qui il jugera à propos de les remettre.

Que celui qui osera lemaudire soit maudit lui-mêem, et que celui qui le bénira soit comblé de bénédictions.

Qu’ils oit ce serviteur sage et fidèle, établi par bous, seigneur, sur votre famille, pour leur distribuer dans le temps propre la nourriture dont ils ont vesoin et rendre tous les hommes parfaits.

Qu’infatigable au dehors dans tous ses devoirs, il conserve au dedans la ferveur de l’esprit. Qu’il baisse l’orgueil, qu’il aime l’humilité et la vérité, ne l’abandonnant jamais, ni par l’amour des louanges, ni par le motif d’aucune crainte. Qu’il ne pette pas les ténèbres à la place de la lumière, ni la lumière à la place des ténèbres? Qu’il ne donne ni au mal le nom de bien, ni au bien le nom de mal. Qu’il se regarde comme étant redevable aux sages et aux insensés, aux savants et aux ignorants, afin qu’il tire du profit de l’avancement de tous. Que ce soit vous-même, Seigneur, qui l’établissiez dans la chaire épiscopale, pour gougerner votre église et le peuple qui lui est confié. Soyez vous-même son autorité, sa puissance et son appui. Multipliez sur lui vos dons et vos bénédictions; afin que , rempli de piété par votre grâce, il soit propre à implorer ent tout temps, avec fruit, tant pour lui que pour les autres, votre divine miséricorde.


Il finit en disant d’une voix plus basse

	Per Dominum nostrum Jesum Christum Filium tuum, qui tecum vivit, et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus, per omnia saecula saeculorum. 

 R. Amen
	Par notre seigneur jésus-christ votre fils, qui étant dieu, vit et règne avec vous en l’unité du saint-esprit, par tous les siècles des siècles 

Ainsi soit-il. 


Alors le consécrateur entonne l’antienne unguéntum... pendant qu’on la continue dans le choeur en y ajoutant le psaume Ecce quam bonum, on met au cou du nouvel évêque, qui est à genous, une bande de toile qui doit lui servir comme d’écharpe pour souterir ses mains lorsqu’elles auront été ointes, et le consécrateur étant assis et ayant reçu sa mitre, fait cette onction en la manière  suivante:

Antienne: 

Unguentum in capite, quod descendit in barbam, barbam Aaron, quod descendit in oram vestimenti ejus: mandavit Dominus benedictionem in saeculum. 

C’est ici cette huile de parfum mystérieuse, répandue sur la tête d’Aaron, qui descendit sur sa barbe, et découla jusque sur le bord de son vêtement : le seigneur a répandu ses bénédictions de siècle en siècle.

Psaume 132 

	Ecce quam bonum, et quam jucundum: * habitare fratres in unum. 

Sicut unguentum in capite: * quod descendit in barbam, barbam Aaron. 
Quod descendit in oram vestimenti ejus: * sicut ros Hermon, qui descendit in montem Sion. 
Quoniam illic mandavit Dominus benedictionem: * et vitam usque in saeculum. 

Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 
Sicut erat in principio, et nunc, et semper, * et in saecula saeculorum.  

Amen..


	Ps 133 1 Cantique des montées. De David. 

Ah! Qu'il est bon, qu'il est doux pour des frères d'habiter ensemble ! 


2 C'est comme l'huile précieuse qui, répandue sur la tête, coule sur la barbe, sur la barbe d'Aaron

qui descend sur le bord de son vêtement. 
C'est comme la rosée de l'Hermon, qui descend sur les sommets de Sion. 

Car c'est là que Yahvé a établi la bénédiction, la vie, pour toujours. 

Gloire au Père, au Fils, et au Saint Esprit, 
comme il était au commencement, 
maintenant et toujours, 
dans les siècles des siècles. 
Amen



Le psaume finit on répète l’antienne unguéntum

Pendant que le chœur chante ce psaume et cette antienne

Le consacré étant à genoux devant le consécrateur comme on l’a dit ci-dessus, et tenant les deux mains ouvertes l’une auprès de l’autre, le consécrateur les oint en dedans toutes deux ensemble, y faisant d’abord, avec son pouce trempé dans le saint Chrême, deux lignes en forme de croix : l’une, du pouce de la main droite jusqu’à l’index de la main droite ; et ensuite il étende l’onction sur le reste de la paume des deux mains du consacré en disant :

	Ungantur manus istae de oleo sanctificato, et Chrismate sanctificationis, sicut unxit Samuel David Regem, et Prophetam, ita ungantur, et consecrentur. 

In nomine Dei Pa + tris, et Fi + lii, et Spiritus + Sancti, facientes imaginem sanctae crucis Salvatoris nostri Jesu Christi, qui nos a morte redemit, et ad regna coelorum perduxit.  

Exaudi nos, pie Pater omnipotens, aeterne Deus; et praesta, ut, quod te rogamus, exoremus.  Per eumdem Christum Dominum nostrum.  R. Amen.

.
	 Que ces mains soient ointes de cette huile sanctifiée, et de ce saint Chrême : et que, par une onction aussi efficace que celle que David reçut de Samuel, lorsqu’il fut consacré roi et prophète, elles soient tout de même consacrées.

Au nom de Dieu, père, fils, et saint esprit, pour pouvoir former avec fruit en bénissant et en consacrant, la figure de la sainte croix de notre sauveur Jésus-Christ qui nous a rachetés de la mort et conduits au royaume des cieux.

Exaucez-nous, père miséricordieux et tout-puissant, dieu éternel, et accordez-nous ce que nous vous demandons : par le même Jésus-Christ notre seigneur.

Ainsi soit-il ! 




Le consécrateur fait encore cette prière :

	Deus, et Pater Domini nostri Jesu Christi, qui te ad Pontificatus sublimari voluit dignitatem, ipse te Chrismate, et mysticae delibutionis liquore perfundat, et spiritualis bene + dictionis ubertate foecundet; quidquid bene + dixeris, benedicatur; et quidquid sanctificaveris, sanctificetur; et consecratae manus istius, vel pollicis impositio cunctis proficiat ad salutem.  

R. Amen. 


	Que dieu père de notre seigneur Jésus-Christ, qui a bien voulu vous élever à la dignité de l’épiscopat, vous oigne lui-même, vous arrose de la liqueur de son onction mystérieuse, et vous donne par l’abondance de ses bénédictions une fécondité spirituelle ; que tout ce que vous bénirez soit béni ; que tout ce que vous sanctifierez soit sanctifié, et que l’imposition de vos mains consacrées serve au salut de tous.

Ainsi soit-il.


Cette prière finie, le consacré joint ses deux mains l’une contre l’autre, tenant la gauche renversée et la droite appliquée dessus, pour empêcher que le saint Chrême ne coule par terre, et il les appuie en cet état sur la bande de toile qui pend à son cou en manière d’écharpe

Et le consécrateur, après avoir essuyé son pouce avec de la mie de pain, quitte sa mitre, se lève pour bénir la crosse du nouvel évêque, si elle ne l’est pas déjà, en disant :

	Oremus. 

Sustentator imbecillitatis humanae, Deus, bene + dic baculum istum; et quod in eo exterius designatur, interius in moribus hujus famuli tui, tuae propitiationis clementia, operetur.  Per Christum Dominum nostrum.  

R. Amen. 


	Prions

O dieu qui êtes l’appui de la faiblesse humaine, bénissez ce bâton pastoral, et faites par votre miséricorde que ce qu’il signifie extérieurement s’accomplisse intérieurement dans la vie et les mœurs de votre serviteur, par jésus christ notre seigneur.

Ainsi soit-il !


Il jette en même temps de l’eau bénite sur la crosse puis il s’assied, et la met lui seul entre les doigts du consacré, qui ne doit pas séparer ses mains, et lui dit :

	Accipe baculum Pastoralis officii; ut sis in corrigendis vitiis pie saeviens, judicium sine ira tenens, in fovendis virtutibus auditorum animos demulcens, in tranquillitate severitatis censuram non deserens.  

R. Amen. 
	Recevez de bâton pour marque de l’office de pasteur que vous allez exercer. Joignez à la sévérité nécessaire pour corriger les vices, une douceur qui vous fasse juger et punir sans émotion. Tâchez d’entretenir doucement dans la pratique des vertus les esprits que vous avez à gouverner ; mais avec cette conduite paisible, ne vous départez jamais de ce que l’exacte discipline peut demander de vous.

Ainsi soit-il ! 


Ensuite, il faut bénir l’anneau, le consécrateur quitte sa mitre, et se lève pour dire la prière suivant :

	Oremus.

Creator, et conservator humani generis, dator gratiae spiritualis, largitor aeternae salutis, tu, Domine, emitte bene + dictionem tuam super hunc annulum; ut quicumque hoc sacrosanctae fidei signo insignitus incesserit, in virtute coelestis defensionis ad aeternam vitam sibi proficiat.  Per Christum Dominum nostrum. 

R. Amen.
	Seigneur qui êtes le créateur et le conservateur des hommes, qui répandez sur eux vos grâces, et leur préparez un bonheur éternel, faites descendre votre bénédiction sur cet anneau, afin que celui qui portera ce signe de la foi saint et sacrée que nous vous devons, soit protégé et défendu par une force toute céleste, pur arriver à la vie éternelle, par Jésus-Christ notre seigneur.

Ainsi soit-il ! 


Il jette de l’eau bénite sur cet anneau ; puis s’étant assis, il reprend sa mitre, et met l’anneau au quatrième doigt de la main droite du consacré, en disant : 

	Accipe annulum fidei scilicet signaculum: quatenus sponsam Dei, sanctam videlicet Ecclesiam, intemerata fide ornatus, illibate custodias.  

R. Amen. 
	Recevez cet anneau, comme marque de la fidélité inviolable avec laquelle vous devez garder l’époux de Dieu, qui est la sainte église.

Ainsi soit-il ! 


Il prend ensuite le livre des évangiles, que l’on a tenu ouvert jusque là sur la tête et sur les épaules du consacré, et, aidé des évêques assistants, il le donne fermé au consacré, qui le touche sans ouvrir ses mains, en même temps il dit :

	Accipe Evangelium, et vade, praedica populo tibi commisso; potens est enim Deus, ut augeat tibi gratiam suam, qui vivit et regnat in saecula saeculorum. 

R. Amen. 
	Recevez l’évangile, et allez l’annoncer au peuple dont vous êtes chargé ; car dieu, qui vous le commande à la puissance de vous donner toutes les grâces dont vous avez besoin pour le faire avec fruit ; lui qui vit et règne dans tous les siècles des siècles.

Ainsi soit-il !



Enfin le consécrateur donne le baiser de paix au consacré en lui disant : pax tibi (la paix soit avec vous)

Les évêques assistants le lui donnent aussi, en disant la même chose ; et le consacré répond à chacun :

Et cum spiritu tuo (et avec votre esprit)

Après quoi le consacré, tenant ses deux mains dans la même situation où il les a mises après avoir reçu l’onction, toutes deux soutenues par la bande de toile qui pend à son cou, retourne à sa chapelle, marchant au milieu des deux évêques assistants. Lorsqu’il y est arrivé, et qu’il s’est assis, on lui essuie la tête avec de la mie de pain et un linge blanc ; on lui peigne ses cheveux avec un peigne d’ivoire ; et il purifie ses mains, tandis que le consécrateur lave aussi les siennes.

Ensuite ils se remettent tous deux chacun à son autel ; et ayant repris la messe à l’endroit où ils l’avaient laissée, ils la continuent jusqu’à l’offertoire inclusivement.

Après cette prière le consécrateur étant assis en mitre dans son fauteuil au milieu de l’autel, le consacré va à lui, marchant comme à l’ordinaire entre les deux évêques assistants, et, s’étant mis à genoux, il lui présente pour offrande deux flambeaux allumés, deux pains, dont l’un est doré et l’autre argenté, avec deux barils de même parure, auxquels, aussi bien qu’aux deux pains et aux deux flambeaux sont les armoiries du consécrateur et du consacré.

Le tout est porté en cérémonie par six acolytes, qui viennent les uns après les autres en se rencontrant à propos pour faire les inclinations et les révérences marquées par les rubriques.

L’offrande étant finie, le consécrateur lave ses mains, et se remet à l’autel pour continuer la messe : alors le consacré monte à ce même autel, et va se placer au copté de l’épître, au milieu des deux évêques assistants. On porte son missel devant lui, et il tout le reste de la messe en même temps que le consécrateur, lequel prononce tout haut ce que l’on a coutume de prononcer à voix basse dans les messes ordinaires, afin que le consacré puisse l’entendre et le suivre, en faisant aussi les mêmes inclinations, génuflexions et bénédictions que le consécrateur

Ils commencent tous deux ensemble par cette prière que l’on dit en offrant le pain :

Secrète…

Suscipe, domine

Quoiqu’ils doivent communier tous deux, on ne met sur la patène qu’une hostie dont le consécrateur prend la moitié lorsqu’il communie, et donne l’autre au consacré. Pour ce qui est du calice, on y met plus de vin qu’à l’ordinaire, parce que le consacré doit en prendre aussi une portion.

Du reste, ils disent tous les prières secrètes, et le canon de la messe comme à l’ordinaire, à cela près qu’il y a une secrète particulière pour le nouvel évêque, et quelque chose encore de particulier pour lui dans une des prières du canon, avant les paroles de consécration.

Secrète que récite le consécrateur :

	Suscipe, Domine, munera, quae tibi offerimus pro hoc famulo tuo: et propitius in eo tua dona custodias.  Per Dominum nostrum Jesum Christum Filium tuum, qui tecum vivit, et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus, per omnia saecula saeculorum. 

 R. Amen
	Recevez, seigneur, les offrandes que nous vous faisons pour votre serviteur ici présent, et conservez en lui vos dons par votre miséricorde. Nous vous le demandons par notre Seigneur Jésus-Christ, votre Fils, qui étant Dieu, vit et règne avec vous en l’unité du saint esprit, par tous les siècles de siècles. 

Ainsi soit-il. 


Et le consacré dit, en s’appliquant cette prière :

	Suscipe, Domine, munera, quae tibi offerimus pro me famulo tuo; et propitius in me tua dona custodias.  Per Dominum nostrum Jesum Christum Filium tuum, qui tecum vivit, et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus, per omnia saecula saeculorum. 

 R. Amen
	Recevez, Seigneur, les offrandes que nous vous faisons pour MOI, votre serviteur, et conservez en Moi vos dons par votre miséricorde nous vous le demandons par notre Seigneur Jésus-Christ, votre Fils, qui étant Dieu, vit et règne avec vous en l’unité du saint esprit, par tous les siècles de siècles. 

Ainsi soit-il. 


De même dans la prière du canon où le consécrateur dit : 

	Hanc igitur oblationem servitutis nostrae, sed et cunctae familiae tuae, quam tibi offerimus, etiam pro hoc famulo tuo, quem ad Episcopatus ordinem promovere dignatus es, quaesumus, Domine, ut placatus accipias, et propitius in eo tua dona custodias; ut, quod divino munere consecutus est divinis effectibus exsequatur: diesque nostros in tua pace disponas: atque ab aeterna damnatione nos eripi, et in electorum tuorum jubeas grege numerari.  Per Christum Dominum nostrum. 

 R. Amen
	Nous vous prions donc, seigneur, de recevoir favorablement cette offrande de notre servitude, qui est aussi l’offrande de toute votre famille, que nous vous présentons pour votre serviteur, lequel vous avez daigné élever à l’ordre de l’épiscopat. Nous vous supplions de conserver en lui vos dons par votre bonté, afin qu’il accomplisse par un effet de votre puissance, e que vous lui avez donné par votre grâce. Et quant à nous, faites que nous jouissions de votre paix pendant cette vie, et qu’étant préservés de la damnation éternelle, nous soyons du nombre de vos élus par notre seigneur Jésus-Christ

Ainsi soit-il ! 


Le consacré prononce les paroles suivantes :

	Hanc igitur oblationem servitutis nostrae, sed et cunctae familiae tuae, quam tibi offerimus, etiam pro me famulo tuo, quem ad Episcopatus ordinem promovere dignatus es,quaesumus, Domine, ut placatus accipias, et propitius in me tua dona custodias; ut, quod divino munere consecutus sum, divinis effectibus exsequar; diesque nostros in tua pace disponas; atque ab aeterna damnatione nos eripi, et in electorum tuorum jubeas grege numerari.  Per Christum Dominum nostrum. 

 R. Amen.
	Paroles du consacré 

Nous vous prions donc, seigneur, de recevoir favorablement cette offrande de notre servitude, qui est aussi l’offrande de toute votre famille, que nous vous présentons pour moi, lequel vous avez daigné élever à l’ordre de l’épiscopat. Nous vous supplions de conserver en lui vos dons par votre bonté, afin que j’accomplisse par un effet de votre puissance, ce que vous m’avez donné par votre grâce. Et quant à nous, faites que nous jouissions de votre paix pendant cette vie, et qu’étant préservés de la damnation éternelle, nous soyons du nombre de vos élus par notre seigneur Jésus-Christ !

Ainsi soit-il ! 


Après l’oraison, Domine Jesu christe, qui dixiste apostolis tuis, pacem, relinquo… qui suit immédiatement l’agnus dei, et qui est l’endroit ordinaire où l’on donne la paix, le consacré s’approche du consécrateur pour la recevoir de lui, et, après qu’ils ont baisé l’autel l’un et l’autre, le consécrateur embrasse le consacré en lui disant :

	La paix soit avec vous 
	Pax tecum 


Le consacré répond :

	Et avec votre esprit 
	Et cum spiritu tuo 


Il porte ensuite la paix aux deux évêques assistant, en commençant par l’ancien, et il leur dit à chacun en les embrassant :

	La paix soit avec vous 
	Pax tecum 


Ils répondent :

	Et avec votre esprit 
	Et cum spiritu tuo


Après cela, se remettant à sa place, il poursuit la messe, et dit les deux autres prières avant la communion.

Le consécrateur ayant communié et reçu le corps de notre seigneur, en prenant seulement une des deux parties de l’hostie rompu, prend aussi une portion du sang avec la particule de l’hostie qui est dans le calice.

Il communie après cela le consacré, qui se tient debout devant lui, en s’inclinant un peu pour recevoir le corps de notre seigneur, et ensuite ce qui est resté du sang dans le calice

Le consécrateur partage aussi avec lui la première ablution, qui sert à purifier la bouche, et comme il n’a point touché de ses mains les saints mystères, il ne purifie point ses doigts. Pendant que le consécrateur purifie les siens dans le calice, et qu’il prend cette seconde ablution, le consacré passe avec les deux évêques assistants, de l’autre côté de l’autel qui est celui de l’évangile et là il dit les dernière oraisons, appelées postcommunion, dans le même temps que le consécrateur les récite du côté de l’épître.

On commence par celle du jour, et on y joint celle qui est particulière pour le consacré ; on fait ensuite les autres commémorations.

	Plenum, quaesumus, Domine, in nobis remedium tuae miserationis operare: ac tales nos esse perfice propitius et sic fove, ut tibi in omnibus placere valeamus.  Per Dominum nostrum Jesum Christum Filium tuum, qui tecum vivit, et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus, per omnia saecula saeculorum.  

R. Amen. 


	Nous vous prions, seigneur, de faire agir en nous dans toute sa force le grand remède de votre miséricorde ; et de nous rendre tels, en nous guérissant de nos maux, que nous puissions vous plaire en toutes choses ; par Jésus-Christ, ton fils, qui vit, et règne en union avec le saint esprit, pour tous les siècles des siècles 

Ainsi soit-il. 


Toutes les oraisons, finies, le consécrateur après avoir dit à l’ordinaire, au milieu de l’autel, ite missa est, ou benedicamus domino, suivant le temps et placeat tibi sancta trinitas, etc., prend sa mitre, et donne la bénédiction solennelle.

Si c’est un archevêque et qu’il soit en un lieu où il ait droit de porter sa croix archiépiscopale, il ne prend point la mitre pour donner la bénédiction ; mais il demeure découvert par respect pour sa croix qu’il trouve devant lui quand il se tourne vers le peuple.

La bénédiction étant donnée, le consécrateur, s’assied dans son fauteuil et le consacré vient se mettre à genoux devant lui, ayant sa calotte sur la tête, pour recevoir la mitre qui lui est préparée

Le consécrateur commence par la bénir, si elle ne l’est pas, en disant : 

	Prions

Seigneur, dieu, père tout-puissant, dont la bonté éclate partout, et don le pouvoir est immense ; qui êtes la source de tout ce qu’il y a de bon sur la terre, de tout ce qu’il y a de perfection, de tout ce qu’il y a de beauté ; daignez bénir et sanctifier cette mitre qui doit être mise sur la tête de cet évêque votre serviteur ; par Jésus-Christ notre seigneur.

Ainsi soit-il !


	Oremus.
Domine Deus, Pater omnipotens, cujus praeclara bonitas est, et virtus immensa, a qua omne datum optimum et omne donum perfectum, totiusque decoris ornamentum, bene + dicere, et sancti + ficare dignare hanc mitram hujus famuli tui Antistitis capiti imponendam.  Per Christum Dominum nostrum. 

 R. Amen. 




Il l’asperge d’eau bénite, puis il s’assied ; et ayant repris sa mitre, il met sur la tête du consacré celle qu’il vient de bénir, étant aidé dans cette action par les deux évêques assistants, et disant cette prière :

	Nous mettons, seigneur, sur la tête de cet évêque, qui doit combattre pour vous, un casque de défense et de salut ; afin que, par cet ornement de son visage et cette armure de sa tête, qui représente la double force qu’il doit tirer de l’un et l’autre testament, il paraisse redoutable aux ennemis de la vérité, et qu’il les surmonte par la grâce que vous lui accorderez. Vous qui nous avez déjà figuré toutes ces choses par les rayons de lumière dont vous ornâtes le visage de Moïse, votre serviteur, dans l’entretien que vous eûtes avec lui sur la sainte montagne, et par la tiare que vous ordonnâtes de mettre sur la tête de votre pontife Aaron ; nous vous le demandons par Jésus-Christ, notre seigneur

Ainsi soit-il.
	Imponimus, Domine, capiti hujus Antistitis et agonistae tui galeam munitionis et salutis, quatenus decorata facie, et armato capite, cornibus utriusque Testamenti terribilis appareat adversariis veritatis; et, te ei largiente gratiam, impugnator eorum robustus exsistat, qui Moysi famuli tui faciem ex tui sermonis consortio decoratam, lucidissimis tuae claritatis ac veritatis cornibus insignisti: et capiti Aaron Pontificis tui tiaram imponi jussisti.  Per Christum Dominum nostrum. 

 R. Amen.


Le consécrateur bénit aussi les gants du consacré par cette prière :

	Oremus.
Omnipotens Creator, qui homini ad imaginem tuam condito manus discretionis insignitas, tamquam organum intelligentiae, ad recte operandum dedisti: quas servari mundas praecepisti, ut in eis anima digne portaretur, et tua in eis digne consecrarentur mysteria, bene + dicere, et sancti + ficare dignare manuum haec tegumenta; ut quicumque ministrorum tuorum sacrorum Pontificum his velare manus suas cum humilitate voluerit, tam cordis, quam operis ei munditiam tua misericordia subministret.  Per Christum Dominum nostrum.  

R. Amen.


	Prions, créateur tout puissant, qui, après avoir formé l’homme à votre ressemblance, lui avez donné des mains capables de discernement, afin que l’esprit put s’en servir comme d’un instrument pour faire le bien, lui ordonnant de les conserver pures et innocentes, pour pouvoir exécuter dignement les ordres de l’âme et consacre vos saints mystères : daignez bénir et sanctifier ces gants, afin que toutes les fois que quelqu’un des sacrés pontifes vos ministres voudra avec humilité en couvrir ses mains, votre miséricorde répande la pureté et l’innocence dans son cœur et dans ses actions

Par Jésus-christ notre seigneur

Ainsi soit-il ! 


Après cette prière, que le consécrateur finit en jetant de l’eau bénite sur les gants, il s’assied, reçoit la mitre, et met les gants aux mains du nouvel évêque, conjointement avec les deux évêques assistant, en disant : 

	Circumda, Domine, manus hujus ministri tui munditia novi hominis, qui de coelo descendit, ut quemadmodum Jacob dilectus tuus, pelliculis hoedorum opertis manibus, paternam benedictionem, oblato patri cibo, potuque gratissimo, impetravit, sic et iste, oblata per manus suas hostia salutari, gratiae tuae benedictionem impetrare mereatur.  Per Dominum nostrum Jesum Christum Filium tuum, qui in similitudinem carnis peccati tibi pro nobis obtulis semetipsum.  

R. Amen. 
	Environnez, seigneur, les mains de ce ministre de vos autels, de l’innocence du nouvel homme descendu du ciel ; afin que, comme Jacob votre bien aimé, ayant les mains couvertes de peau de chevreau, obtint la bénédiction de son père, après lui avoir présenté à manger et à boire, de même celui-ci, après avoir offert par ses mains l’hostie salutaire, mérite d’obtenir la bénédiction de votre grâce ; par notre seigneur Jésus-Christ, votre fils, lequel ayant pris la ressemblance de la chair du péché, s’offrit à vous pour notre salut

Ainsi soit-il !




Aussitôt le consécrateur lui remet au doigt l’anneau pontifical, puis se lève, prend le consacré par la main droite, en même temps que le premier évêque assistant le prend par la gauche, et ils le placent tous les deux dans le fauteuil où était le consécrateur. Si la cérémonie se fait dans l’église du consacré, on le fait asseoir sur son trône

En quelque endroit qu’elle se fasse, le consécrateur lui met la crosse dans la main gauche ; et ensuite, se retirant un peu vers le coin de l’autel, du côté de l’évangile, et se tenant debout et sans mitre, il entonne le cantique te deum laudamus et demeure dans la même situation pendant qu’on le chante

Dès qu’on l’a commencé, le consacré conduit par les deux évêques assistants, tous trois ayant leur mitre, va par toute l’église bénissant le peuple

Te Deum laudamus.
Te Dominum confitemur.
Te aeternum Patrem * omnis terra veneratur.
Tibi omnes Angeli, * tibi coeli et universae potestates.
Tibi Cherubim et Seraphim * incessabili voce proclamant:
Sanctus,
Sanctus,
Sanctus * Dominus Deus Sabaoth.
Pleni sunt coeli et terra * majestatis gloriae tuae.
Te gloriosus * Apostolorum chorus,
Te Prophetarum * laudabilis numerus,
Te Martyrum candidatus * laudat exercitus.
Te per orbem terrarum * sancta confitetur Ecclesia.
Patrem * immensae majestatis.
Venerandum tuum verum * et unicum Filium.
Sanctum quoque * paraclitum Spiritum.
Tu Rex gloriae * Christe.
Tu Patris * sempiternus es Filius.
Tu ad liberandum suscepturus hominem, * non horruisti Virginis uterum.
Tu, devicto mortis aculeo, * aperuisti credentibus regna coelorum.
Tu ad dexteram Dei sedes * in gloria Patris.
Judex crederis * esse venturus.
Te ergo, quaesumus, tuis famulis subveni, * quos pretioso sanguine redemisti.
Aeterna fac cum Sanctis tuis * in gloria numerari.
Salvum fac populum tuum, Domine, * et benedic haereditati tuae.
Et rege eos, * et extolle illos usque in aeternum.
Per singulos dies * benedicimus te.
Et laudamus nomen tuum in saeculum, * et in saeculum saeculi.
Dignare, Domine, die isto * sine peccato nos custodire.
Miserere nostri, Domine, * miserere nostri.
Fiat misericordia tua, Domine, super nos; * quemadmodum speravimus in te.
In te, Domine, speravi; * non confundar in aeternum.

De retour à l’autel, il va se remettre dans le fauteuil, où il se tient assis, la mitre en tête et la crosse en main, jusqu’à ce que le cantique soit fini, et les évêques assistants vont se placer auprès du consécrateur, où ils se tiennent debout et découverts comme lui.

Le te deum étant fini, le consécrateur entonne l’antienne suivante :

	Firmetur manus tua, et exaltetur dextera tua: justitia et judicium praeparatio sedis tuae.

Gloria Patri, et Filio, et Spiritui Sancto: Sicut erat in principio, et nunc et semper, et in saecula saeculorum.  

Amen. 


	Que votre main s’affermisse ; que votre droite s’élève et soit glorifiée ; que la justice et la sagesse fassent l’ornement de votre siège

Gloire au père, au fils, au saint esprit, 

Maintenant et à jamais, et dans les siècles de siècles 

Ainsi soit-il 


On répète l’antienne, après quoi le consécrateur dit :

	V. Domine, exaudi orationem meam.

R. Et clamor meus ad te veniat.

V. Dominus vobiscum.

R. Et cum spiritu tuo. 

Oremus.

Deus, omnium fidelium pastor, et rector, hunc famulum tuum, quem Ecclesiae tuae praeesse voluisti, propitius respice: da ei, quaesumus, verbo et exemplo, quibus praeest proficere; ut ad vitam, una cum grege sibi credito, perveniat sempiternam.  Per Christum Dominum nostrum.

  R. Amen. 


	Seigneur, exaucez ma prière

Et que mes cris s’élèvent jusqu’à vous

Le seigneur soit avec vous

Et avec votre esprit

Prions

O dieu, qui êtes le souverain pasteur et conducteur de tous les fidèles, regardez d’un œil favorable ce serviteur que vous avez élevé à la dignité de pasteur de votre église ; faites lui la grâce d’être utile par ses paroles et par ses exemples à ceux qui sont sous sa conduite, afin qu’il puisse arriver à la vie éternelle avec le troupeau qui lui est confié ; par Jésus-Christ notre seigneur

Ainsi soit-il


Tout cela étant fait, le consacré se lève, et se tourne vers l’autel pour se disposer à donner la bénédiction

Il dit d’abord, en faisant avec le pouce de la main droite une croix sur sa poitrine :

	
	Que le nom du seigneur soit béni ;

Qu’il le soit à présent et dans les siècles des siècles.


Il fait ensuite sur lui un signe de croix à l’ordinaire, en disant :

	Adjutorium nostrum in nomine domini 

r/ qui fecit caelum et terram
	Notre secours (aide) est dans le nom du seigneur

Qui a fait le ciel et la terre


Puis élevant et joignant les mains, et faisant une inclination de tête du côté de l’autel, il dit :

	Benedicat vos omnipotens deus 
	Que dieu tout-puissant vous bénisse, 


Et se tournant vers le peuple, il donne trois bénédictions, en disant :

	Pa + ter et fi + lius, et spiritus + sanctus

r/ amen 
	Dieu père, et fils, et saint esprit

Ainsi soit-il 


Après quoi, le consécrateur et les évêques assistant reçoivent leur mitre, et se tenant tous trois debout du côté de l’évangile

Le consacré va en mitre et en crosse au côté de l’épître, et là, il se met à genoux tourné vers le consécrateur, en lui disant, par manière de remerciement : ad multos annos, je te souhaite de nombreuses années (sto lat)

Il vient se remettre à genoux vers le milieu de l’autel, et répète les mêmes paroles ; il s’approche du consécrateur, et se remet à genoux pour la troisième fois à ses pieds, en chantant : ad multos annos.

Mais à chaque fois qu’il prononce ces mots, il élève la voix davantage pour montrer qu’il ne saurait trop lui souhaiter de bien, et lui marquer sa reconnaissance.

A la dernière fois, le consécrateur se baisse un pue, dans le même temps que le consacré se relève, et il lui donne le baiser de paix

Les évêques assistant en font de même et reconduisent le consacré à sa chapelle pour déposer ses ornements.

En y allant, il marche la mitre en tête et la crosse à la main, et dit en chemin l’évangile : in principio… au commencement…

Le consécrateur dit de son côté ce même évangile, après qu’il a donné au consacré le baiser de paix.

Il va ensuite à son trône, et quitte ses ornements, en récitant l’action de grâces, pendant que le nouveau consacré en fait autant à sa chapelle.

Après quoi tous, ensemble, sortent de l’église dans le même ordre qu’ils y sont entrés

Cantique

Te Deum laudamus.
Te Dominum confitemur.
Te aeternum Patrem * omnis terra veneratur.
Tibi omnes Angeli, * tibi coeli et universae potestates.
Tibi Cherubim et Seraphim * incessabili voce proclamant:
Sanctus,
Sanctus,
Sanctus * Dominus Deus Sabaoth.
Pleni sunt coeli et terra * majestatis gloriae tuae.
Te gloriosus * Apostolorum chorus,
Te Prophetarum * laudabilis numerus,
Te Martyrum candidatus * laudat exercitus.
Te per orbem terrarum * sancta confitetur Ecclesia.
Patrem * immensae majestatis.
Venerandum tuum verum * et unicum Filium.
Sanctum quoque * paraclitum Spiritum.
Tu Rex gloriae * Christe.
Tu Patris * sempiternus es Filius.
Tu ad liberandum suscepturus hominem, * non horruisti Virginis uterum.
Tu, devicto mortis aculeo, * aperuisti credentibus regna coelorum.
Tu ad dexteram Dei sedes * in gloria Patris.
Judex crederis * esse venturus.
Te ergo, quaesumus, tuis famulis subveni, * quos pretioso sanguine redemisti.
Aeterna fac cum Sanctis tuis * in gloria numerari.
Salvum fac populum tuum, Domine, * et benedic haereditati tuae.
Et rege eos, * et extolle illos usque in aeternum.
Per singulos dies * benedicimus te.
Et laudamus nomen tuum in saeculum, * et in saeculum saeculi.
Dignare, Domine, die isto * sine peccato nos custodire.
Miserere nostri, Domine, * miserere nostri.
Fiat misericordia tua, Domine, super nos; * quemadmodum speravimus in te.
In te, Domine, speravi; * non confundar in aeternum.

DE CONSECRATIONE ELECTI IN EPISCOPUM

 

Nemo consecrari debet, nisi prius constet Consecratori de commissione consecrandi, sive per litteras Apostolicas, si sit extra curiam, sive per commissionem vivae vocis oraculo, a Summo Pontifice Consecratori factam, si Consecrator ipse sit Cardinalis.
Statuta die consecrationis, quae debet esse Dominica, vel Natalitium Apostolorum, vel etiam festiva, si Summus Pontifex hoc specialiter indulserit: et tam Consecrator, quam Electus conveniens est, ut praecedenti die jejunent. 
Consecratio, si extra curiam Romanam fiat, in Ecclesia, ad quam promoti fuerint, aut in provincia, si commode fieri poterit, celebretur. 
In Ecclesia, ubi fiet consecratio, ornantur duae capellae, major pro Consecrante, et minor pro Electo.  Et in majori quidem, super altari parato, ut est moris, erit crux in medio, et ad minus quatuor candelabra.  In terra ad gradus altaris erunt tapetia strata, super quibus procumbit Electus, sed Consecrator, et alii genuflectent. 
Paratur etiam in loco propinquo et congruo credentia pro Consecratore, super quam erit mappa munda, duo candelabra; vasa ad abluendum manus cum suis mantilibus; vas cum aqua benedicta, et aspersorio; thuribulum cum navicella, cochleari, et incenso, si Officium fit in cantu, alias non; ampullae cum vino, et aqua pro sacrificio; Calix, hostiaria cum hostiis; medulla panis pro abstergendis manibus; sanctum Chrisma. 
Item paramenta omnia Pontificalia, coloris tempori et officio Missae convenientis, videlicet, sandalia, amictus, alba, cingulum, crux pectoralis, stola, tunicella, dalmatica, chirothecae, planeta, mitra auriphrygiata, annulus Pontificalis, baculus Pastoralis, manipulus, et gremiale. 
Item paratur faldistorium ornatum pro Consecratore; et tres sedes pro Electo, et duobus Episcopis assistentibus; Missale et Pontificale.  Consecrator habeat tres Capellanos ad minus, cum superpelliceis, et duos scutiferos ad credentiam. 
In capella vero minore pro Electo, quae a majore debet esse distincta, paratur altare cum cruce, et duos candelabris, et super illud Missale, et Pontificale; ac paramenta omnia Pontificalia albi coloris, ut supra pro Consecratore numerata sunt; et ultra illa, pluviale album, et prope altare credentia minor cum mappa munda, et vasis ad abluendum manus, et medulla panis ad extergendum manus, et caput. 
Ponuntur etiam octo mappulae ex duabus cannis panni linei subtilis, per medium scissis in longitudinem, quarum duae sint longitudinis sex palmorum quaelibet, aliae vero sex aequalis sint quantitatis.  Et candelae saltem octo, unius librae quaelibet, quarum quatuor super altare Consecrantis, duae super ejus credentiam, et duae super altare Electi ponuntur. 
Annulus cum gemma benedicendus, et Electo tradendus, pecten eburneus.  Et pro Offertorio intortitia duo, quatuor librarum quodlibet, duo panes magni, et duo barilia vini; panes et barilia ornentur, duo, videlicet, videantur argentea, et duo aurea, hinc et inde insignia Consecratoris, et Electi habentia, cum capello, vel cruce, vel mitra pro cujusque gradu et dignitate. 
Adsint duo ad minus Episcopi assistentes, qui induuntur rochetto, et si sint Regulares, superpelliceo, amictu, stola pluviali, quae cum reliquis paramentis sint coloris tempori et officio Missae congruentis, et mitra simplici alba, et quisque habeat suum Pontificale. 
Hora igitur competenti Consecrator, Electus, assistentes Episcopi, et alii, qui consecrationi interesse debent, ad Ecclesiam conveniunt, et Consecrator, facta oratione ante altare, ascendit ad sedem, si sit in Ecclesia sua, vel accedit ad faldistorium in capella sua, juxta cornu Epistolae praeparatum, et ibi de more paratur.  Electus vero cum assistentibus Episcopis vadit ad capellam suam, et ibi capit paramenta opportuna, videlicet, si Missa cantatur, amictum, albam, cingulum, stolam in modum Sacerdotis, et pluviale.  Si vero Officium legitur, poterit, antequam dicta paramenta accipiat, capere sandalia et legere Psalm. Quam dilecta, etc.  Assistentes etiam Episcopi interim sua paramenta praedicta capiunt.  Omnibus itaque paratis, Consecrator accedit ante altare, et ibi in medio sedet super faldistorium, vertens renes altari.  Electus vero cum suo bireto ducitur sic paratus, medius inter assistentes sibi Episcopos paratos, et mitratos, et cum ante Consecratorem pervenerit, nudato capite, illud profunde inclinando, ei reverentiam facit, assistentes vero Episcopi eidem cum mitra caput aliquantulum inclinant. 
Tum sedent in sedibus suis, ante Consecratorem, hoc modo: Electus contra faciem Consecratoris, ita ut inter eos sit competens distantia.  Antiquior Episcopus assistens ad dexteram Electi, junior ad sinistram; ita tamen, quod ipsi Assistentes ad alterutrum facies vertant.  Cum sic locati fuerint, et aliquantulum quieverint, surgunt, Electus sine bireto, et assistentes Episcopi sine mitris, et senior Assistentium versus ad Consecratorem dicit:
Reverendissime pater, postulat sancta mater Ecclesia Catholica, ut hunc praesentem Presbyterum ad onus Episcopatus sublevetis.

Consecrator dicit: Habetis mandatum Apostolicum? 

Respondet Episcopus senior Assistentium: Habemus. 

Consecrator dicit: Legatur. 

Tum notarius Consecratoris accipiens mandatum de manu Episcopi assistentis, legit a principio ad finem.  Interim sedent omnes, tectis capitibus.  Mandato per notarium perlecto, Consecrator dicit: Deo gratias. 

Vel, si consecratio fit vigore litterarum Apostolicarum, per quas etiam juramenti per Electum praestandi receptio Consecratori committitur, litteris ipsis lectis, antequam Consecrator aliud dicat, Electus de sede sua veniens coram Consecratore genuflectit; et legit juramentum de verbo ad verbum, juxta tenorem commissionis praedictae praestandum, in hunc modum, videlicet:
FORMA JURAMENTI. 

Ego N. Electus Ecclesiae N. ab hac hora in antea fidelis, et obediens ero beato Petro Apostolo, sanctaeque Romanae Ecclesiae et Domino nostro, Domino N. Papae N. suisque Successoribus canonice intrantibus.  Non ero in consilio, aut consensu, vel facto, ut vitam perdant, aut membrum, seu capiantur mala captione, aut in eos violenter manus quomodolibet ingerantur, vel injuriae aliquae inferantur, quovis quaesito colore.  Consilium vero, quod mihi credituri sunt, per se, aut Nuntios suos, seu litteras, ad eorum damnum, me sciente, nemini pandam.  Papatum Romunum, et Regalia sancti Petri, adjutor eis ero ad retinendum, et defendendum, salvo meo ordine, contra omnem hominem.  Legatum Apostolicae Sedis ineundo et redeundo honorifice tractabo, et in suis necessitatibus adjuvabo.  Jura, honores, privilegia, et auctoritatem sanctae Romanae Ecclesiae, Domini nostri Papae, et Successorum praedictorum, conservare, defendere, augere, et promovere curabo.  Neque ero in consilio, vel facto, seu tractatu, in quibus contra ipsum Dominum nostrum, vel eamdem Romanam Ecclesiam, aliqua sinistra, vel praejudicialia personarum, juris, honoris, status, et potestatis eorum machinentur.  Et si talia a quibuscumque tractari, vel procurari novero, impediam hoc pro posse: et quanto citius potero, significabo eidem Domino nostro vel alteri, per quem possit ad ipsius notitiam pervenire.  Regulas sanctorum Patrum, decreta, ordinationes seu dispositiones, reservationes, provisiones, et mandata Apostolica, totis viribus observabo, et faciam ab aliis observari.  Haereticos, schismaticos, et rebelles eidem Domino nostro, vel Successoribus praedictis, pro posse persequar, et impugnabo.  Vocatus ad synodum, veniam, nisi praepeditus fuero Canonica praepeditione.  Apostolorum limina singulis trienniis personaliter per me ipsum visitabo; et Domino nostro, ac Successoribus praefatis, rationem reddam de toto meo pastorali officio, ac de rebus omnibus ad meae Ecclesiae statum, ad cleri et populi disciplinam, animarum denique, quae meae fidei traditae sunt, salutem, quovis modo pertinentibus: et vicissim mandata Apostolica humiliter recipiam, et quam diligentissime exsequar.  Quod si legitimo impedimento detentus fuero, praefata omnia adimplebo per certum Nuntium ad hoc speciale mandatum habentem, de gremio mei Capituli, aut alium in dignitate ecclesiastica constitutum, seu alias personatum habentem: aut, his mihi deficientibus, per dioecesanum Sacerdotem; et clero deficiente omnino, per aliquem alium Presbyterum saecularem, vel regularem, spectatae probitatis, et religionis, de supradictis omnibus plene instructum.  De hujusmodi autem impedimento docebo per legitimas probationes ad sanctae Romanae Ecclesiae Cardinalem proponentem in Congregatione sacri Concilii, per supradictum Nuntium transmittendas. 

Possessiones vero ad mensam meam pertinentes non vendam, nec donabo, neque impignorabo, nec de novo infeudabo, vel aliquo modo alienabo, etiam cum consensu Capituli Ecclesiae meae, inconsulto Romano Pontifice.  Et si ad aliquam alienationem devenero, poenas in quadam super hoc edita constitutione contentas, eo ipso incurrere volo. 

Consecrator in gremio suo librum Evangeliorum ambabus manibus apertum tenens, inferiore parte libri Electo versa, ab eo praestationem hujusmodi juramenti recipit, Electo adhuc coram eo genuflexo dicente: Sic me Deus adjuvet, et haec sancta Dei Evangelia. 

Et ipsum textum Evangeliorum ambabus manibus tangente, tum, non prius, dicit Consecrator: Deo gratias. 

Ad hoc tempus singulorum trienniorum tenentur omnes Patriarchae, Primates, Archiepiscopi, atque Episcopi Itali, videlicet, vel ex Italicis insulis, unde in Italiam commodius trajici potest: veluti Siculi, Sardi, Corsi, et alii adjacentium provinciarum Italiae, atque etiam Dalmatiae et Graecarum, quae e regione ipsius Italiae, et Siciliae oris sunt. 
Ad tempus singulorum quadrienniorum Germani, Galli, Hispani, Belgae, Bohemi, Hungari, Poloni, Angli, Scoti, Iberni, et ceteri omnes, qui in Europa sunt citra mare Germanicum, et Balticum, atque omnium Insularum maris Mediterranei. 
Ad tempus singulorum quinquenniorum, qui intra Europae fines sunt his provinciis remotiores, atque etiam Africani littoribus nostris adversi, atque insularum maris Oceani, Septentrionalis, et Occidentalis Europae, atque Africae, citra continentem novi orbis, tam qui nunc sunt, quam qui ad Catholicam fidem per misericordiam Dei aliquando redierint.
Ad tempus singulorum decenniorum Asiatici, et qui extra Asiam, et in aliis novis terris Orientalibus, Meridionalibus, Occidentalibus, et Septentrionalibus, tam in Insulis, quam in Continentibus, et denique in quibuslibet mundi partibus exsistentes.
Deinde Electo, et Assistentibus in locis suis (ut dictum est) sedentibus, Consecrator intelligibili voce legit sequentem examinationem, quae legi debet semper, sicut jacet, in singulari, etiam si plures simul examinentur.  Assistentes vero Episcopi submissa voce dicunt quaecumque dixerit Consecrator, et omnes debent tunc mitras tenere, et sedere.
EXAMEN.
Antiqua sanctorum Patrum institutio docet, et praecipit, ut is qui ad Episcopatus ordinem eligitur, antea diligentissime examinetur cum omni charitate, de fide sanctae Trinitatis: et interrogetur de diversis causis, et moribus, quae huic regimini congruunt, ac necessaria sunt retineri secundum Apostoli dictum: Manus nemini cito imposueris.  Et ut etiam is, qui ordinandus est, erudiatur, qualiter sub hoc regimine constitutum oporteat conversari in Ecclesia Dei; et ut irreprehensibiles sint, qui ei manus ordinationis imponunt.  Eadem itaque auctoritate et praecepto, interrogamus te, dilectissime frater, charitate sincera, si omnem prudentiam tuam, quantum tua capax est natura, divinae Scripturae sensibus accommodare volueris.

Tum Electus aliquantulum assurgens, detecto capite, respondet: Ita ex toto corde volo in omnibus consentire, et obedire.

Et hoc servabit ad omnes alias responsiones sequentes.  Et si plures Electi fuerint, successive quisque sic respondet.
Interrogat Consecrator.
Vis ea, quae ex divinis Scripturis intelligis, plebem, cui ordinandus es, et verbis docere, et exemplis?  R. Volo. 

Interrogatio.
Vis traditiones orthodoxorum Patrum, ac Decretales sanctae et Apostolicae Sedis constitutiones veneranter suscipere, docere, ac servare?  R. Volo. 

Interrogatio.
Vis beato Petro Apostolo, cui a Deo data est potestas ligandi, ac solvendi; ejusque Vicario Domino nostro, Domino N. Papae N. suisque Successoribus, Romanis Pontificibus, fidem, subjectionem, et obedientiam, secundum canonicam auctoritatem, per omnia exhibere?  R. Volo. 

Interrogatio.
Vis mores tuos ab omni malo temperare, et quantum poteris, Domino adjuvante, ad omne bonum commutare?  R. Volo. 

Interrogatio.
Vis castitatem, et sobrietatem cum Dei auxilio custodire, et docere?  R. Volo. 

Interrogatio.
Vis semper in divinis esse negotiis mancipatus, et a terrenis negotiis, vel lucris turpibus alienus quantum te humana fragilitas consenserit posse?  R. Volo. 

Interrogatio.
Vis humilitatem, et patientiam in teipso custodire et alios similiter docere?  R. Volo. 

Interrogatio.
Vis pauperibus, et peregrinis, omnibusque indigentibus esse propter nomen Domini affabilis, et misericors?  R. Volo. 

Tunc dicit ei Consecrator:
Haec omnia, et caetera bona tribuat tibi Dominus, et custodiat te, atque corroboret in omni bonitate.

Et respondent omnes: Amen. 

Interrogatio.
Credis, secundum intellegentiam, et capacitatem sensus tui, sanctam Trinitatem, Patrem, et Filium et Spiritum Sanctum, unum Deum omnipotentem, totamque in sancta Trinitate Deitatem, coessentialem, consubstantialem, coaeternam, et coomnipotentem, unius voluntatis, potestatis, et majestatis, creatorem omnium creaturarum, a quo omnia, per quem omnia, et in quo omnia, quae sunt in coelo, et in terra, visibilia, et invisibilia, corporalia, et spiritualia?
R. Assentio, et ita credo. 

Interrogatio.
Credis singulam quamque in sancta Trinitate personam unum Deum, verum, plenum, et perfectum?  R. Credo.

Interrogatio.
Credis ipsum Filium Dei, Verbum Dei aeternaliter natum de Patre, consubstantialem, coomnipotentem et coaequalem per omnia Patri in divinitate, temporaliter natum de Spiritu Sancto ex Maria semper Virgine, cum anima rationali, duas habentem nativitates, unam ex Patre aeternam, alteram ex Matre temporalem, Deum verum, et hominem verum, proprium in utraque natura, atque perfectum, non adoptivum, nec phantasmaticum, sed unicum, et unum Filium Dei in duabus, et ex duabus naturis, sed in unius personae singularitate, impassibilem, et immortalem divininitate, sed in humanitate pro nobis, et pro salute nostra passum vera carnis passione, et sepultum, ac tertia die resurgentem a mortuis vera carnis resurrectione; die quadragesimo post resurrectionem cum carne, qua resurrexit, et anima ascendisse ad coelum, et sedere ad dexteram Patris; inde venturum judicare vivos, et mortuos; et redditurum unicuique secundum opera sua, sive bona fuerint, sive mala?  R. Assentio, et ita per omnia credo.

Interrogatio.
Credis etiam Spiritum Sanctum, plenum, et perfectum, verumque Deum, a Patre et Filio procedentem, coaequalem, et coessentialem, coomnipotentem, et coaeternum per omnia Patri, et Filio?  R. Credo. 

Interrogatio.
Credis hanc sanctam Trinitatem, non tres Deos, sed unum Deum omnipotentem, aeternum, invisibilem, et incommutabilem?  R. Credo. 

Interrogatio.
Credis sanctam, catholicam, et apostolicam, unam esse veram Ecclesiam, in qua unum datur verum baptisma, et vera omnium remissio peccatorum?  R. Credo. 

Interrogatio.
Anathematizas etiam omnem haeresim, extollentem se adversus hanc sanctam Ecclesiam catholicam?  R. Anathematizo. 

Interrogatio.
Credis etiam veram resurrectionem ejusdem carnis, quam nunc gestas, et vitam aeternam?  R. Credo. 

Interrogatio.
Credis etiam novi, et veteris Testamenti, legis, et Prophetarum, et Apostolorum, unum esse auctorem Deum, ac Dominum omnipotentem?  R. Credo. 

Postea Consecrator dicit:
Haec tibi fides augeatur a Domino, ad veram, et aeternam beatitudinem, dilectissime frater in Christo. 

Et respondent omnes: Amen.

Expleto itaque examine, praefati assistentes Episcopi ducunt Electum ad Consecratorem, coram quo genuflexus, ejus manum reverenter osculatur.  Tunc Consecrator, deposita mitra, cum ministris ad altare conversus, facit, solito more, Confessionem, Electo a sinistris ejus manente: et omnes Episcopi ante sedes suas stantes faciunt similiter Confessionem cum Capellanis suis.  Facta itaque Confessione, Consecrator ascendit ad altare, et osculatur illud, et Evangelium in Missa dicendum; et incensat altare, more solito.  Deinde vadit ad sedem suam, vel faldistorium, procedit in Missa usque ad Alleluia, sive ultimum Versum Tractus, vel Sequentiae exclusive.
Si vero Missa legitur, osculato altari, et Evangelio omissa incensatione, omnia praedicta legit in altari, et illis dictis, sive Missa legatur, sive cantetur, redit cum mitra ad sedendum in faldistorio, quod ante medium altaris sibi reponitur. 
Episcopi vero assistentes ducunt Electum ad capellam suam, et ibi deposito pluviali, Acolythi induunt illum sandalia, ipso Psalmos, et Orationes consuetas legente, prius illa non acceperit.  Tum accipit crucem pectoralem, et stola ei aptatur, ut ab humeris dependeat.  Deinde tunicella, dalmatica, casula, et manipulo induitur; quibus indutus accedit ad suum altare, ubi stans in medio medius inter Episcopos assistentes, detecto capite legit totum Officium Missae, usque ad Alleluia, sive ultimum Versum Tractus vel Sequentiae exclusive; nec vertit se ad populum cum dicit, Dominus vobiscum, ut in aliis Missis fieri solet. 
Propter Ordinationes Episcoporum numquam mutatur Officium diei; dicitur tamen post Collectam diei pro Officio Consecrationis, Collecta pro Electo, sub uno Per Dominum nostrum, etc. 
Oratio.
Adesto supplicationibus nostris, omnipotens Deus, ut quod humilitatis nostrae gerendum est ministerio, tuae virtutis impleatur effectu.  Per Dominum nostrum Jesum, Christum Filium tuum, qui tecum vivit, et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus, per omnia saecula saeculorum.  R. Amen. 

Finito Graduali, si Alleluia dicitur, alioquin dicto Tractu vel Sequentia, usque ad ultimum Versum exclusive, Consecrator accedit ad faldistorium ante medium altaris, et ibi sedet cum mitra; assistentes vero Episcopi iterum ducunt Electum ad Consecratorem, cui Electus, deposito bireto, caput profunde inclinans humilem reverentiam facit: Assistentes vero cum mitris se aliquantulum inclinantes, etiam Consecratorem venerantur.  Tum sedent omnes, ut prius; et Consecrator sedens cum mitra, versus ad illum, dicit:
Episcopum oportet judicare, interpretari, consecrare, ordinare, offerre, baptizare, et confirmare. 

Deinde omnibus surgentibus, Consecrator stans cum mitra, dicit ad circumstantes:
Oremus, fratres charissimi, ut huic Electo utilitati Ecclesiae providens benignitas omnipotentis Dei gratiae suae tribuat largitatem.  Per Christum Dominum nostrum.  R. Amen. 

Et mox Consecrator ante faldistorium suum, et assistentes Episcopi ante sedes suas cum mitris procumbunt; Electus vero prosternit se a sinistris Consecratoris; ministri etiam, atque alii omnes genuflectunt. 
Tum cantor, vel, si officium fit legendo, Consecrator incipit Litanias: 
Kyrie, eleison.
Christe, eleison.
Kyrie, eleison.
Christe, audi nos.
Christe, exaudi nos.
Pater de coelis Deus, miserere nobis.
Fili Redemptor mundi Deus, miserere nobis.
Spiritus Sancte Deus, miserere nobis.
Sancta Trinitas unus Deus, miserere nobis.
Sancta Maria, ora pro nobis.
Sancta Dei Genitrix, ora pro nobis.
Sancta Virgo virginum, ora pro nobis.
Sancte Michael, ora pro nobis.
Sancte Gabriel, ora pro nobis.
Sancte Raphael, ora pro nobis.
Omnes sancti Angeli, et Archangeli, orate pro nobis.
Omnes sancti beatorum Spirituum ordines, orate pro nobis.
Sancte Joannes Baptista, ora pro nobis.
Sancte Joseph, ora pro nobis.
Omnes sancti Patriarchae, et Prophetae, orate pro nobis.
Sancte Petre, ora pro nobis.
Sancte Paule, ora pro nobis.
Sancte Andrea, ora pro nobis.
Sancte Jacobe, ora pro nobis.
Sancte Joannes, ora pro nobis.
Sancte Thoma, ora pro nobis.
Sancte Jacobe, ora pro nobis.
Sancte Philippe, ora pro nobis.
Sancte Bartholomaee, ora pro nobis.
Sancte Matthaee, ora pro nobis.
Sancte Simon, ora pro nobis.
Sancte Thadaee, ora pro nobis.
Sancte Mathia, ora pro nobis.
Sancte Barnaba, ora pro nobis.
Sancte Luca, ora pro nobis.
Sancte Marce, ora pro nobis.
Omnes sancti Apostoli, et Evangelistae, orate pro nobis.
Omnes sancti Discipuli Domini, orate pro nobis.
Omnes sancti Innocentes, orate pro nobis.
Sancte Stephane, ora pro nobis.
Sancte Laurenti, ora pro nobis.
Sancte Vincenti, ora pro nobis.
Sancte Fabiane et Sebastiane, ora pro nobis.
Sancte Joannes et Paule, ora pro nobis.
Sancte Cosma et Damiane, ora pro nobis.
Sancte Gervasi et Protasi, ora pro nobis.
Omnes sancti Martyres, orate pro nobis.
Sancte Silvester, ora pro nobis.
Sancte Gregori, ora pro nobis.
Sancte Ambrosi, ora pro nobis.
Sancte Augustine, ora pro nobis.
Sancte Hieronyme, ora pro nobis.
Sancte Martine, ora pro nobis.
Sancte Nicolae, ora pro nobis.
Omnes sancti Pontifices, et Confessores, orate pro nobis.
Omnes sancti Doctores, orate pro nobis.
Sancte Antoni, ora pro nobis.
Sancte Benedicte, ora pro nobis.
Sancte Bernarde, ora pro nobis.
Sancte Dominice, ora pro nobis.
Sancte Francisce, ora pro nobis.
Omnes sancti Sacerdotes, et Levitae, orate pro nobis.
Omnes sancti Monachi, et Eremitae, orate pro nobis.
Sancta Maria Magdalena, ora pro nobis.
Sancta Agatha, ora pro nobis.
Sancta Lucia, ora pro nobis.
Sancta Agnes, ora pro nobis.
Sancta Caecilia, ora pro nobis.
Sancta Catharina, ora pro nobis.
Sancta Anastasia, ora pro nobis.
Omnes sanctae Virgines et Viduae, orate pro nobis.
Omnes Sancti et Sanctae Dei, intercedite pro nobis.
Propitius esto, parce nobis, Domine.
Propitius esto, exaudi nos, Domine.
Ab omni malo, libera nos, Domine.
Ab omni peccato, libera nos, Domine.
Ab ira tua, libera nos, Domine.
A subitanea et improvisa morte, libera nos, Domine.
Ab insidiis diaboli, libera nos, Domine.
Ab ira, et odio, et omni mala voluntate, libera nos, Domine.
A spiritu fornicationis, libera nos, Domine.
A fulgure et tempestate, libera nos, Domine.
A flagello terraemotus, libera nos, Domine.
A peste, fame, et bello, libera nos, Domine.
A morte perpetua, libera nos, Domine.
Per mysterium sanctae incarnationis tuae, libera nos, Domine.
Per adventum tuum, libera nos, Domine.
Per nativitatem tuam, libera nos, Domine.
Per baptismum, et sanctum jejunium tuum, libera nos, Domine.
Per crucem, et passionem tuam, libera nos, Domine.
Per mortem, et sepulturam tuam, libera nos, Domine.
Per sanctam resurrectionem tuam, libera nos, Domine.
Per admirabilem ascensionem tuam, libera nos, Domine.
Per adventum Spiritus Sancti paracliti, libera nos, Domine.
In die judicii, libera nos, Domine.
Peccatores, te rogamus, audi nos.
Ut nobis parcas, te rogamus, audi nos.
Ut nobis indulgeas, te rogamus, audi nos.
Ut ad veram poenitentiam nos perducere digneris, te rogamus, audi nos.
Ut Ecclesiam tuam sanctam regere, et conservare digneris, te rogamus, audi nos.
Ut Domnum apostolicum, et omnes ecclesiasticos ordines in sancta religione conservare digneris, te rogamus, audi nos.
Ut inimicos sanctae Ecclesiae humiliare digneris, te rogamus, audi nos.
Ut Regibus, et Principibus christianis pacem et veram concordiam donare digneris, te rogamus, audi nos.
Ut cuncto populo christiano pacem et unitatem largiri digneris, te rogamus, audi nos.
Ut omnes errantes ad unitatem Ecclesiae revocare, et infideles universos ad Evangelii lumen perducere digneris, te rogamus, audi nos.
Ut nosmetipsos in tuo sancto servitio confortare, et conservare digneris, te rogamus, audi nos.
Ut mentes nostras ad coelestia desideria erigas, te rogamus, audi nos.
Ut omnibus benefactoribus nostris sempiterna bona retribuas, te rogamus, audi nos.
Ut animas nostras, fratrum, propinquorum et benefactorum nostrorum ab aeterna damnatione eripias, te rogamus, audi nos.
Ut fructus terrae dare, et conservare digneris, te rogamus, audi nos.
Ut omnibus fidelibus defunctis requiem aeternam donare digneris, te rogamus, audi nos.

Postquam autem dictum fuerit Ut omnibus fidelibus, defunctis, etc.  R. Te rogamus, audi nos. Consecrator ab accubitu surgens, ad Electum conversus, baculum Pastoralem cum sinistra tenens, dicit sub voce Litaniarum, primo:
Ut hunc praesentem Electum bene + dicere digneris.  R. Te rogamus, audi nos.

Secundo dicit:
Ut hunc praesentem Electum bene + dicere, et sancti + ficare digneris.  R. Te rogamus, audi nos.

Tertio dicit:
Ut hunc praesentem Electum bene + dicere, et sancti + ficare, et conse + crare digneris.  R. Te rogamus, audi nos.

Producendo semper signum crucis super illum; idemque faciunt, et dicunt assistentes Episcopi, genuflexi tamen.permanentes.
Deinde iterum procumbit Consecrator; et cantor, seu ipse, qui prius dixit, eas prosequitur usque ad finem.
Ut nos exaudire digneris, te rogamus, audi nos.
Fili Dei, te rogamus, audi nos.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi, parce nobis Domine.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi, exaudi nos Domine.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi, miserere nobis.
Christe, audi nos.
Christe, exaudi nos.
Kyrie, eleison.
Christe, eleison.
Kyrie, eleison.

Quibus finitis, surgunt omnes, et Consecratore ante faldistorium suum cum mitra stante, Electus coram eo genuflectit.
Tum Consecrator, accepto libro Evangeliorum, illum apertum, adjuvantibus Episcopis assistentibus, nihil dicens, imponit super cervicem, et scapulas Electi, ita quod inferior pars libri cervicem capitis Electi tangat, littera ex parte inferiori manente, quem unus ex Capellanis Electi, post ipsum genuflexus, quousque liber ipse eidem Electo in manus tradendus sit, continue sustinet.
Deinde Consecrator et assistentes Episcopi ambabus manibus caput consecrandi tangunt dicentes:
Accipe Spiritum Sanctum.

Quo facto, Consecrator stans, deposita mitra dicit:
Propitiare, Domine, supplicationibus nostris, et inclinato super hunc famulum tuum cornu gratiae sacerdotalis, bene + dictionis tuae in eum effunde virtutem.  Per Dominum nostrum Jesum Christum Filium tuum, qui tecum vivit, et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus:

Deinde, extensis manibus ante pectus, dicit:
Per omnia saecula saeculorum.  R. Amen.

V. Dominus vobiscum.
R. Et cum spiritu tuo.
V. Sursum corda. 
R. Habemus ad Dominum.
V. Gratias agamus Domino Deo nostro.
R. Dignum et justum est.

Vere dignum et justum est, aequum et salutare, nos tibi semper, et ubique gratias agere, Domine sancte, Pater omnipotens, aeterne Deus, honor omnium dignitatum, quae gloriae tuae sacris famulantur ordinibus.  Deus, qui Moysen famulum tuum secreti familiaris affatu, inter caetera coelestis documenta culturae, de habitu quoque indumenti sacerdotalis instituens, electum Aaron mystico amictu vestiri inter sacra jussisti, ut intelligentiae sensum de exemplis priorum caperet secutura posteritas, ne eruditio doctrinae tuae ulli deesset aetati.  Cum et apud veteres reverentiam ipsa significationum species obtineret, et apud nos certiora essent experimenta rerum, quam aenigmata figurarum.  Illius namque Sacerdotii anterioris habitus, nostrae mentis ornatus est, et Pontificalem gloriam non jam nobis honor commendat vestium, sed splendor animarum.  Quia et illa, quae tunc carnalibus blandiebantur obtutibus, ea potius, quae in ipsis erant, intelligenda poscebant.  Et idcirco huic famulo tuo, quem ad Sacerdotii ministerum elegisti, hanc, quaesumus, Domine, gratiam largiaris, ut quidquid illa velamina in fulgore auri, in nitore gemmarum, et in multimodi operis varietate signabant, hoc in ejus moribus actibusque clarescat.  Comple in Sacerdote tuo ministerii tui summam, et ornamentis totius glorificationis instructum, coelestis unguenti rore sanctifica.
Si in Romana curia fit Consecratio, Subdiaconus Apostolicus, vel unus ex Capellanis Pontificis ligat caput Electi cum una ex longioribus mappulis, de octo superius dictis, et Consecrator, flexis genibus, versus ad altare incipit, caeteris prosequentibus, Hymnum:
Veni Creator Spiritus,
Mentes tuorum visita,
Imple superna gratis,
Quae tu creasti, pectora.

Qui diceris Paraclitus,
Altissimi donum Dei,
Fons vivus, ignis, charitas,
Et spiritalis unctio.

Tu septiformis munere,
Digitus paternae dexterae,
Tu rite promissum Patris,
Sermone ditans guttura.

Accende lumen sensibus,
Infunde amorem cordibus,
Infirma nostri corporis
Virtute firmans perpeti.

Hostem repellas longius,
Pacemque dones protinus.
Ductore sic te praevio
Vitemus omne noxium.

Per te sciamus da Patrem,
Noscamus atque Filium,
Teque utriusque Spiritum
Credamus omni tempore.

Deo Patri sit gloria,
Et Filio qui a mortuis
Surrexit, ac Paraclito,
In saeculorum saecula.
Amen.

Finito primo Versu, surgit Pontifex; et sedet in faldistorio ante medium altaris; capit mitram; deponit annulum et chirotecas; resumit annulum, et imponitur ei gremiale a ministris.  Tum pollicem suum dextrum intingit in sanctum Chrisma, et caput Electi coram se genuflexi inungit, formans primo signum crucis per totam coronam, deinde reliquum coronae liniendo, interim dicens:
Ungatur, et consecratur caput tuum coelesti benedictione, in ordine Pontificali.
Et producens manu dextera tertio signum crucis super caput Electi, dicit:
In nomine Pa + tris, et Fi + lii, et Spiritus + Sancti.  R. Amen.
V. Pax tibi.
R. Et cum spiritu tuo.
Et si plures sint consecrandi, hoc in persona cujuslibet singulariter repetit.
Expleta unctione Pontifex pollicem cum medulla panis paululum abstergit; et finito Hymno praedicto, deposita mitra, surgit, et in pristina voce prosequitur, dicens:
Hoc, Domine, copiose in caput ejus influat, hoc in oris subjecta decurrat; hoc in totius corporis extrema descendat, ut tui Spiritus virtus et interiora ejus repleat, et exteriora circumtegat.  Abundet in eo constantia fidei, puritas dilectionis, sinceritas pacis.  Sint speciosi munere tuo pedes ejus ad evangelizandum pacem, ad evangelizandum bona tua.  Da ei, Domine, ministerium reconciliationis in verbo, et in factis, in virtute signorum et prodigiorum.  Sit sermo ejus, et praedicatio, non in persuasibilibus humanae sapientiae verbis, sed in ostensione spiritus et virtutis.  Da ei, Domine, claves regni coelorum ut utatur, non glorietur potestate, quam tribuis in aedificationem, non in destructionem.  Quodcumque ligaverit super terram, sit ligatum et in coelis, et quodcumque solverit super terram, sit solutum et in coelis.  Quorum retinuerit peccata, retenta sint, et quorum remiserit, tu remittas.  Qui maledixerit ei, sit ille maledictus, et qui benedixerit ei, benedictionibus repleatur.  Sit fidelis servus, et prudens, quem constituas tu, Domine, super familiam tuam, ut det illis cibum in tempore opportuno, et exhibeat omnem hominem perfectum.  Sit sollicitudine impiger, sit spiritu fervens, oderit superbiam, humilitatem ac veritatem diligat, neque eam umquam deserat, aut laudibus aut timore superatus.  Non ponat lucem tenebras, nec tenebras lucem: non dicat malum bonum, nec bonum malum.  Sit sapientibus et insipientibus debitor; ut fructum de profectu omnium consequatur.  Tribuas ei, Domine, cathedram Episcopalem, ad regendum Ecclesiam tuam, et plebem sibi commissam.  Sis ei auctoritas, sis ei potestas, sis ei firmitas.  Multiplica super eum bene + dictionem et gratiam tuam: ut ad exorandam semper misericordiam tuam tuo munere idoneus et tua gratia possit esse devotus.

Deinde submissa voce dicit legendo, ita quod a circumstantibus audiri possit:
Per Dominum nostrum Jesum Christum Filium tuum, qui tecum vivit, et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus, per omnia saecula saeculorum.  R. Amen
Post haec Consecrator inchoat, schola prosequente Antiphonam:
Unguentum in capite, quod descendit in barbam, barbam Aaron, quod descendit in oram vestimenti ejus: mandavit Dominus benedictionem in saeculum. 

Psalmus 132. 

Ecce quam bonum, et quam jucundum: * habitare fratres in unum.
Sicut unguentum in capite: * quod descendit in barbam, barbam Aaron.
Quod descendit in oram vestimenti ejus: * sicut ros Hermon, qui descendit in montem Sion.
Quoniam illic mandavit Dominus benedictionem: * et vitam usque in saeculum.
Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.
Sicut erat in principio, et nunc, et semper, * et in saecula saeculorum.  Amen..

Deinde repetitur tota Antiphona Unguentum, etc.

Incepta Antiphona ante Psalmum, imponitur ad collum Electi alia ex longioribus mappullis, de octo supradictis.  Consecrator sedet; accipit mitram; et Electo ante ipsum genuflexo inungit ambas manus simul junctas cum Chrismate in modum Crucis, producendo cum pollice suo dextero intincto duas lineas; videlicet a pollice dexterae manus usque ad indicem sinistrae, et a pollice sinistrae usque ad indicem dexterae; et mox inungat totaliter palmas Electi, dicens:
Ungantur manus istae de oleo sanctificato, et Chrismate sanctificationis, sicut unxit Samuel David Regem, et Prophetam, ita ungantur, et consecrentur. 

Et producens manu dextera ter signum crucis super manus Electi, dicit:

In nomine Dei Pa + tris, et Fi + lii, et Spiritus + Sancti, facientes imaginem sanctae crucis Salvatoris nostri Jesu Christi, qui nos a morte redemit, et ad regna coelorum perduxit.  Exaudi nos, pie Pater omnipotens, aeterne Deus; et praesta, ut, quod te rogamus, exoremus.  Per eumdem Christum Dominum nostrum.  R. Amen.

Et prosequitur sedens:
Deus, et Pater Domini nostri Jesu Christi, qui te ad Pontificatus sublimari voluit dignitatem, ipse te Chrismate, et mysticae delibutionis liquore perfundat, et spiritualis bene + dictionis ubertate foecundet; quidquid bene + dixeris, benedicatur; et quidquid sanctificaveris, sanctificetur; et consecratae manus istius, vel pollicis impositio cunctis proficiat ad salutem.  R. Amen. 

Praemissis itaque expeditis, Consecratus jungit ambas manus, et dexteram super sinistram tenet, et eas imponit mappulae a collo dependenti.  Consecrator vero abstergit paululum cum medulla panis pollicem; et, deposita mitra, surgit: et benedicit baculum Pastoralem, si non sit benedictus, dicens:
Oremus.
Sustentator imbecillitatis humanae, Deus, bene + dic baculum istum; et quod in eo exterius designatur, interius in moribus hujus famuli tui, tuae propitiationis clementia, operetur.  Per Christum Dominum nostrum.  R. Amen. 

Deinde illum aspergit aqua benedicta. 
Tum sedens, accepta mitra, solus tradit illum Consecrato coram eo geuflexo, capienti ipsum inter indices, et medios digitos, manibus non disjunctis, Consecratore dicente: 
Accipe baculum Pastoralis officii; ut sis in corrigendis vitiis pie saeviens, judicium sine ira tenens, in fovendis virtutibus auditorum animos demulcens, in tranquillitate severitatis censuram non deserens.  R. Amen. 

Quo facto, deposita mitra, surgit Consecrator, et benedicit annulum, si non sit prius benedictus, dicens: 
Oremus.
Creator, et conservator humani generis, dator gratiae spiritualis, largitor aeternae salutis, tu, Domine, emitte bene + dictionem tuam super hunc annulum; ut quicumque hoc sacrosanctae fidei signo insignitus incesserit, in virtute coelestis defensionis ad aeternam vitam sibi proficiat.  Per Christum Dominum nostrum.  R. Amen.

Tum aspergit ipsum annulum aqua benedicta, sedet cum mitra et solus annulum in digitum annularem dexterae manus Consecrati immittit, dicens:
Accipe annulum fidei scilicet signaculum: quatenus sponsam Dei, sanctam videlicet Ecclesiam, intemerata fide ornatus, illibate custodias.  R. Amen.

Tum Consecrator accipit librum Evangeliorum de scapulis Consecrati; et, adjuvantibus ipsum Episcopis assistentibus, tradit eum clausum Consecrato, tangenti illum sine apertione manuum, dicens:
Accipe Evangelium, et vade, praedica populo tibi commisso; potens est enim Deus, ut augeat tibi gratiam suam, qui vivit et regnat in saecula saeculorum.  R. Amen.

Demum Consecrator recipit Consecratum ad osculum pacis; similiter et assistentes Episcopi singuli, dicentes ipsi Consecrato: Pax tibi.

Et ipse respondet singulis: Et cum spiritu tuo.

Tunc Consecratus, medius inter assistentes Episcopos, redit ad capellam suam, ubi abstergitur ei sedenti caput cum medulla panis, et cum panno mundo; deinde cum pectine mundantur, et complanantur capilli; postea lavat manus.  Consecrator vero in faldistorio manus lavat.  Deinde procedit in Missa usque ad Offertorium inclusive.  Idem facit Consecratus in capella sua.
Dicto Offertorio, Consecrator sedet cum mitra in faldistorio, ante medium altaris.  Et Consecratus veniens ex sua capella, inter assistentes Episcopos medius, coram Consecratore genuflectit, et illi offert duo intortitia accensa, duos panes, et duo burilia vino plena, et Consecratoris praedicta recipientis manum reverente osculatur.
Deinde Consecrator lavat manus, et accedit ad altare; Consecratus etiam ad posterius cornu Epistolae altaris ejusdem accedit: et ibi stans medius inter Episcopos assistentes ante se habens Missale suum, simul cum Consecratore dicit, et facit omnia, prout in Missali. 
Et ponatur una Hostia consecranda pro Consecrante, et Consecrato, et vinum consecrandum, in Calice, sufficiens pro utroque. 
Secreta sequens dicitur cum Secreta Missae diei sub uno Per Dominum. 

Secreta. 
	Consecrator dicit: 
	Consecratus dicit:

	Suscipe, Domine, munera, quae tibi offerimus pro hoc famulo tuo: et propitius in eo tua dona custodias.  Per Dominum nostrum Jesum Christum Filium tuum, qui tecum vivit, et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus, per omnia saecula saeculorum.  R. Amen. 
	Suscipe, Domine, munera, quae tibi offerimus pro me famulo tuo; et propitius in me tua dona custodias.  Per Dominum nostrum Jesum Christum Filium tuum, qui tecum vivit, et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus, per omnia saecula saeculorum.  R. Amen.


Infra actionem. 
	Consecrator dicit:
	Consecratus dicit:

	Hanc igitur oblationem servitutis nostrae, sed et cunctae familiae tuae, quam tibi offerimus, etiam pro hoc famulo tuo, quem ad Episcopatus ordinem promovere dignatus es, quaesumus, Domine, ut placatus accipias, et propitius in eo tua dona custodias; ut, quod divino munere consecutus est divinis effectibus exsequatur: diesque nostros in tua pace disponas: atque ab aeterna damnatione nos eripi, et in electorum tuorum jubeas grege numerari.  Per Christum Dominum nostrum.  R. Amen.
	Hanc igitur oblationem servitutis nostrae, sed et cunctae familiae tuae, quam tibi offerimus, etiam pro me famulo tuo, quem ad Episcopatus ordinem promovere dignatus es,quaesumus, Domine, ut placatus accipias, et propitius in me tua dona custodias; ut, quod divino munere consecutus sum, divinis effectibus exsequar; diesque nostros in tua pace disponas; atque ab aeterna damnatione nos eripi, et in electorum tuorum jubeas grege numerari.  Per Christum Dominum nostrum.  R. Amen.


 

Dicta Oratione Domine Jesu Christe, qui, etc. per Consecratorem et Consecratum, Consecratus accedit ad dexteram Consecratoris, et ambo osculantur altare; tum Consecrator dat pacem Consecrato, dicens: Pax tecum. 

Cui respondet Consecratus: Et cum spiritu tuo.

Et dat eam Assistentibus suis, seniori primo, tum alteri, singulis dicens: Pax tibi. 

Et illi sibi respondent: Et cum spiritu tuo.

Deinde postquam Consecrator corpus Domini sumpserit, non totum sanguinem sumit, sed solum partem ejus cum particula hostiae in Calicem missa.  Et priusquam se purificet, communicat Consecratum ante se in eodem cornu capite inclinato stantem, et non genuflectentem, prius de corpore, tum de sanguine, deinde purificat se, postea Consecratum.  Tum abluit digitos super Calicem, et sumit etiam ablutionem; et, assumpta mitra, lavat manus.
Interim Consecratus cum assistentibus accedit ad posteriorem partem alterius cornu altaris, videlicet Evangelii, et ibi prosequitur Missam, Consecrator in cornu Epistolae. 
Postcommunio, quae dici debet cum Postcommunione diei, sub uno Per Dominum. 

Plenum, quaesumus, Domine, in nobis remedium tuae miserationis operare: ac tales nos esse perfice propitius et sic fove, ut tibi in omnibus placere valeamus.  Per Dominum nostrum Jesum Christum Filium tuum, qui tecum vivit, et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus, per omnia saecula saeculorum.  R. Amen. 

Deinde dicto, Ite, Missa est, vel Benedicamus Domino, prout tempus requirit, Consecrator dicto in medio altaris Placeat, etc. accepta ibidem mitra, si non sit Archiepiscopus, et in sua provincia, stans versus ad altare, populo solemniter benedicit, dicens:
Sit nomen Domini benedictum, etc. 
Data benedictione, reponitur faldistorium ante medium altaris, et Consecrator cum mitra in eo sedet: Consecratus vero parvum biretum in capite tenens coram eo genuflectit.  Tum Consecrator, deposita mitra, surgit et benedicit mitram, si non sit benedicta, dicens:
Oremus.
Domine Deus, Pater omnipotens, cujus praeclara bonitas est, et virtus immensa, a qua omne datum optimum et omne donum perfectum, totiusque decoris ornamentum, bene + dicere, et sancti + ficare dignare hanc mitram hujus famuli tui Antistitis capiti imponendam.  Per Christum Dominum nostrum.  R. Amen. 

Et mox eam aspergit aqua benedicta; deinde sedens cum mitra, adjuvantibus ipsum assistentibus Episcopis, imponit eam capiti Consecrati, dicens:
Imponimus, Domine, capiti hujus Antistitis et agonistae tui galeam munitionis et salutis, quatenus decorata facie, et armato capite, cornibus utriusque Testamenti terribilis appareat adversariis veritatis; et, te ei largiente gratiam, impugnator eorum robustus exsistat, qui Moysi famuli tui faciem ex tui sermonis consortio decoratam, lucidissimis tuae claritatis ac veritatis cornibus insignisti: et capiti Aaron Pontificis tui tiaram imponi jussisti.  Per Christum Dominum nostrum.  R. Amen.

Deinde, si chirothecae non sint benedictae, surgit Consecrator mitra deposita, et eas benedicit, dicens:
Oremus.
Omnipotens Creator, qui homini ad imaginem tuam condito manus discretionis insignitas, tamquam organum intelligentiae, ad recte operandum dedisti: quas servari mundas praecepisti, ut in eis anima digne portaretur, et tua in eis digne consecrarentur mysteria, bene + dicere, et sancti + ficare dignare manuum haec tegumenta; ut quicumque ministrorum tuorum sacrorum Pontificum his velare manus suas cum humilitate voluerit, tam cordis, quam operis ei munditiam tua misericordia subministret.  Per Christum Dominum nostrum.  R. Amen.

Et aspergit eas aqua benedicta.  Tunc extrahitur Consecrato annulus Pontificalis; deinde sedet Consecrator, et accepta mitra, adjuvantibus assistentibus Episcopis, imponit illas manibus Consecrati, dicens:
Circumda, Domine, manus hujus ministri tui munditia novi hominis, qui de coelo descendit, ut quemadmodum Jacob dilectus tuus, pelliculis hoedorum opertis manibus, paternam benedictionem, oblato patri cibo, potuque gratissimo, impetravit, sic et iste, oblata per manus suas hostia salutari, gratiae tuae benedictionem impetrare mereatur.  Per Dominum nostrum Jesum Christum Filium tuum, qui in similitudinem carnis peccati tibi pro nobis obtulis semetipsum.  R. Amen.

Et statim imponit ei annulum Pontificalem.  Tum surgit Consecrator, et accipit Consecratum per manum dexteram, et primus ex assistentibus Episcopis per sinistram, et intronizat eum, ponendo ipsum ad sedendum in faldistorio, de quo surrexit Consecrator; vel, si id fiat in Ecclesia propria Consecrati, intronizat eum in sede Episcopali consueta; et Consecrator tradit ei baculum Pastoralem in sinistra.
Deinde versus ad altare Consecrator, deposita mitra, stans incipit, caeteris usque ad finem prosequentibus, Hymnum:
Te Deum laudamus.
Te Dominum confitemur.
Te aeternum Patrem * omnis terra veneratur.
Tibi omnes Angeli, * tibi coeli et universae potestates.
Tibi Cherubim et Seraphim * incessabili voce proclamant:
Sanctus,
Sanctus,
Sanctus * Dominus Deus Sabaoth.
Pleni sunt coeli et terra * majestatis gloriae tuae.
Te gloriosus * Apostolorum chorus,
Te Prophetarum * laudabilis numerus,
Te Martyrum candidatus * laudat exercitus.
Te per orbem terrarum * sancta confitetur Ecclesia.
Patrem * immensae majestatis.
Venerandum tuum verum * et unicum Filium.
Sanctum quoque * paraclitum Spiritum.
Tu Rex gloriae * Christe.
Tu Patris * sempiternus es Filius.
Tu ad liberandum suscepturus hominem, * non horruisti Virginis uterum.
Tu, devicto mortis aculeo, * aperuisti credentibus regna coelorum.
Tu ad dexteram Dei sedes * in gloria Patris.
Judex crederis * esse venturus.
Te ergo, quaesumus, tuis famulis subveni, * quos pretioso sanguine redemisti.
Aeterna fac cum Sanctis tuis * in gloria numerari.
Salvum fac populum tuum, Domine, * et benedic haereditati tuae.
Et rege eos, * et extolle illos usque in aeternum.
Per singulos dies * benedicimus te.
Et laudamus nomen tuum in saeculum, * et in saeculum saeculi.
Dignare, Domine, die isto * sine peccato nos custodire.
Miserere nostri, Domine, * miserere nostri.
Fiat misericordia tua, Domine, super nos; * quemadmodum speravimus in te.
In te, Domine, speravi; * non confundar in aeternum.

Incepto Hymno, Consecratus ducitur ab assistentibus Episcopis cum mitris per Ecclesiam; et omnibus benedicit, Consecratore interim apud altare sine mitra stante in eodem loco.  Cum vero Consecratus reversus fuerit ad sedem suam, seu faldistorium, iterum sedet, quousque finiatur Hymnus praedictus; Assistentes deponunt mitras, et stant apud Consecratorem. 
Finito Hymno, Consecrator stans sine mitra apud sedem, seu faldistorium a parte dextera Consecrati dicit: vel si Offlcium cantatur, incipit, schola prosequente, Antiphonam:
Firmetur manus tua, et exaltetur dextera tua: justitia et judicium praeparatio sedis tuae.
Gloria Patri, et Filio, et Spiritui Sancto: Sicut erat in principio, et nunc et semper, et in saecula saeculorum.  Amen. 

Et repetitur tota Antiphona; qua finita, Consecrator dicit 
V. Domine, exaudi orationem meam.
R. Et clamor meus ad te veniat.
V. Dominus vobiscum.
R. Et cum spiritu tuo. 

Oremus.
Deus, omnium fidelium pastor, et rector, hunc famulum tuum, quem Ecclesiae tuae praeesse voluisti, propitius respice: da ei, quaesumus, verbo et exemplo, quibus praeest proficere; ut ad vitam, una cum grege sibi credito, perveniat sempiternam.  Per Christum Dominum nostrum.  R. Amen. 

His dictis, Consecrator, detecto capite, manet ad cornu Evangelii altaris, apud quem Assistentes stant sine mitris.
Consecratus vero surgit, et accedens cum mitro, et baculo Pastorali ante medium altaris, versus ad illud, signans se cum pollice dexterae manus ante pectus, dicit:
V. Sit nomen Domini benedictum.
R. Ex hoc nunc et usque in saecula.

Deinde faciens signum crucis a fronte ad pectus, dicit:
V. Adjutorium nostrum in nomine Domini.
R. Qui fecit coelum et terram.

Tum elevans, ac jungens manus, et caput inclinans, dicit:
Benedicat vos omnipotens Deus. 

Et cum dixerit Deus, vertit se ad populum et tertio super eum signans benedicit, dicens:
Pa + ter, et Fi + lius, et Spiritus + Sanctus.  R. Amen.

Tum Consecrator accipit mitram, stans, in cornu Evangelii, versa facie ad cornu Epistolae: apud quem etiam stant Assistentes cum mitris; Consecratus vero accedit ad cornu Epistolae altaris; et ibidem cum mitra, et baculo genuflexus, versus ad Consecratorem, dicit cantando:
Ad multos annos. 

Deinde accedens ante medium altaris, ubi iterum, ut prius genuflexus, dicit altius cantando:
Ad multos annos.

Postea accedit ad pedes Consecratoris, ubi tertio genuflexus, ut supra, iterum altius cantando dicit:
Ad multos annos.

Tum Consecrator recipit eum surgentem ad osculum pacis; et similiter faciunt assistentes Episcopi, qui Consecratum cum mitra, et baculo Pastorali incedentem, et Evangelium sancti Joannis, In principio erat Verbum, etc. dicentem, post reverentiam cruci super altare factam, inter se medium ducentes, ad suam capellam revertuntur, ad se exuendum sacris vestibus, et interim dicit Antiphonam Trium puerorum, et Canticum Benedicite, etc. Consecrator vero, pacis osculo, ut praemittitur, Consecrato dato, dicit submissa voce:
Dominus vobiscum.
Initium sancti Evangelii secundum Joannem.
In principio erat Verbum, etc.
Signat altare, et se; et facta similiter cruci reverentia, apud sedem vel faldistorium deponit sacras vestes, interim etiam dicens Antiphonam Trium puerorum, et Canticum Benedicite, etc. quibus depositis, Consecratus Consecratori, et Assistentibus suis pro more gratias agit; et vadunt in pace omnes. 
Quando Electus in Patriarcham, vel Archiepiscopum consecratur, forma praemissa in omnibus observatur: sed per hujusmodi consecrationem non assumit sibi nomen Patriarchae, vel Archiepiscopi, quod per traditionem Pallii dumtaxat sibi attribuitur, usque ad quam dicitur Electus, etiam post consecrationem praedictam, prout infra dicetur.  Electus vero in Episcopum, cum primum consecratus est, Episcopus vocatur, non Electus. 
In anniversario consecrationis Episcopi dicitur Missa ut in Missali Romano. 
Oraisons 

Acclamation
Sanctus, Sanctus, Sanctus Dominus Deus Sabaoth, 
Plenisunt caeli et terra gloria tua. 
Hosanna in excelsis. 
Benedictus qui venit in nomine Domini. 
Hosanna in excelsis.



Actus Contritionis - Act of Contrition
Deus meus, ex toto corde poenitet me omnium meorum peccatorum, eaque detestor, quia peccando, non solum poenas a Te iuste statutas promeritus sum, sed praesertim quia offendi Te, summum bonum, ac dignum qui super omnia diligaris. Ideo firmiter propono, adiuvante gratia Tua, de cetero me non peccaturum peccandique occasiones proximas fugiturum. Amen.



Agnus Dei - Lamb of God
Agnus Dei, 
quitollis peccata mundi: miserere nobis. 
Agnus Dei, 
quitollis peccata mundi: miserere nobis. 
Agnus Dei, 
quitollis peccata mundi: dona nobis pacem.




Ave Maria - Hail Mary
Ave Maria, gratia plena, Dominus tecum. Benedicta tu in mulieribus, et benedictus fructus ventris tui, Iesus. Sancta Maria, Mater Dei, ora pro nobis peccatoribus, nunc, et in hora mortis nostrae. Amen.



Benedictio Mensae - Blessing Before and After Meals
Benedic, Domine, nos et haec tua dona quae de tua largitate sumus sumpturi. Per Christum Dominum nostrum. Amen.



Doxologia Minor - Glory Be
Gloria Patri, et Filio, et Spiritui Sancto. Sicut erat in principio, et nunc, et semper, et in saecula saeculorum. Amen.



Hail Holy Queen
SALVE REGINA, Mater misericordiae. Vita, dulcedo, et spes nostra, salve. Ad te clamamus exsules filii Hevae. Ad te Suspiramus, gementes et flentes in hac lacrimarum valle. Eia ergo, Advocata nostra, illos tuos misericordes oculos ad nos converte. Et Iesum, benedictum fructum ventris tui, nobis post hoc exsilium ostende. O clemens, o pia, o dulcis Virgo Maria. 

V. Ora pro nobis, Sancta Dei Genetrix. 
R. Ut digni efficiamur promissionibus Christi. 

Let Us Pray: Oremus 

(O God, Whose only-begotten Son, by His life, death, and resurrection ...) 

Deus, cujus Unigenitus per vitam mortem et resurrectionem suam nobis salutis aeterne praemia comparavit: concede, quaesumus; ut, haec mysteria sanctissimo beatae Mariae Virginis Rosario recolentes, et imitemur quor continent, et quod promittunt, assequamur. Per eumdem Dominum. Amen.






LITANIES OF THE VIRGIN MARY
Kyrie, eléison.
Christe, eléison.
Kyrie, eléison.
Christe, audi nos.
Christe, axáudi nos.
Pater de caelis, Deus, miserére nobis.
Fili, Redémptor mundi, Deus, 
Spiritus Sancte, Deus, 
Sancta Trinitas, unus Deus, 
Sancta Maria, ora pro nobis.
Sancta Dei Génitrix, 
Sancta Virgo virginum, 
Mater Christi, 
Mater divinae grátiae, 
Mater purissima, 
Mater castissima, 
Mater invioláta, 
Mater intermeráta, 
Mater amábilis, 
Mater admirábilis, 
Mater boni consilii, 
Mater Creatóris, 
Mater Salvatóris, 
Virgo prudentissima, 
Virgo veneránda, 
Virgo praedicánda, 
Virgo potens, 
Virgo clemens, 
Virgo fidélis, 
Spéculum justitiae, 
Sedes sapiéntiae
Causa nostrae laetitiae, 
Vas spirituále, 
Vas honorábile, 
Vas insigne devotiónis, 
Rosa mystica, 
Turris Davidica, 
Turris ebúrnea, 
Domus áurea, 
Fóederis arca, 
Jánua ceali, 
Stella matutina, 
Salus infirmórum, 
Refúgium peccatórum
Consolátrix afflictórum, 
Auxilium Christianórum, 
Regina Angelórum, 
Regina Patriarchárum, 
Regina Prophetárum.
Regina Apostolórum, 
Regina Mártyrum, 
Regina Confessórum, 
Regina Virginum, 
Regina Sanctórum omnium, 
Regina sine labe origináli concépta, 
Regina in caelum assúmpta, 
Regina sacratissimi Rosárii, 
Regina pacis, 
Agnus Dei, qui tollis peccáta mundi, parce nobis, Dómine, 
Agnus Dei, qui tollis peccáta mundi, exáudi nos, Dómine.
Agnus Dei, qui tollis peccáta mundi, miserére nobis. 

V. Ora pro nobis, sancta Dei Génitrix.
R. Ut digni efficiámur promissiónibus Christi.

Orémus.
Concéde nos fómulos tuos, quáesumus, Dómine Deus, 
perpétua mentis et córporis sanitáte gaudére: 
et gloriósa beátae Mariae semper Virginis intercessióne, 
a praesénti liberári tristitia, et aetérna pérfrui laetitia.
Per Christium Dóminum nostrum.

R. Amen.



Memorial Acclamation
Mortem tuam annuntiamus, domine, 
et tuam resurrectionem confitemur, 
donec venias. 

or: 

Salvator mundi, salva nos, qui per crucem et resurrectionem tuam liberasti nos. 

or: 

Quotiescumque manducamus panem hunc et calicem bibimus, 
mortem tuam annuntiamus, domine, donec venias. 



Nicene Creed
Credo in unum Deum, 
Patrem omnipotentem, 
factorem caeli et terrae, 
visibilium omnium et invisibilium, 
Et in unum Dominum Iesum Christum, 
Filium Dei unigenitum, 
et ex Patre natum, ante omnia saecula, 
Deum de Deo, lumen de Lumine, 
Deum verum de Deo vero, 
genitum, non factum, consubstantialem Patri: 
per quem omnia facta sunt. 
Qui propter nos homines et propter nostram salutem descendit de caelis. 

All bow during the following two lines: 
Et incarnatus est de Spiritu Sancto 
ex Maria Virgine, et homo factus est. 
Crucifixus etiam pro nobis sub Pontio Pilato; 
passus et sepultus est, 
et resurrexit tertia die, secundem Scripturas, 
et ascendit in caelum, sedet ad dexteram Patris. 
Et iterum venturus est cum gloria, 
iudicare vivos et mortuos, 
cuius regni non erit finis. 
Et in Spiritum Sanctum, Dominum et vivificantem: 
qui ex Patre Filioque procedit. 
Qui cum Patre et Filio simul adoratur et conglorificatur: 
qui locutus est per prophetas. 
Et nuam, sanctam, catholicam et apostolicam Ecclesiam. 
Confiteor unum baptisma in remissionem peccatorum. 
Et exspecto resurrectionem mortuorum, 
et vitam venturi saeculi. Amen. 


Oratio Dominica - The Lord's Prayer
Pater noster, qui es in caelis, sanctificetur nomen tuum. 
Adveniat regnum tuum. 
Fiat voluntas tua, sicut in caelo et in terra. 
Panem nostrum quotidianum da nobis hodie, et dimitte nobis
debita nostra sicut et nos dimittimus debitoribus nostris. 
Et ne nos inducas in tentationem, sed libera nos a malo. Amen.


Oratio Fatimae - Fatima Prayer
Domine Iesu, dimitte nobis debita nostra, salva nos ab igne inferiori, perduc in caelum omnes animas, praesertim eas, quae misericordiae tuae maxime indigent.


Signum Crucis - (Sign of the Cross)
In nomine Patris, et Filii, et Spiritus Sancti. Amen.


Symboloum Apostolorum - Apostles Creed
Credo in Deum Patrem omnipotentem, Creatorem caeli et terrae; et in Jesum Christum, Filium eius unicum, Dominum nostrum; qui conceptus est de Spiritu Sancto, natus ex Maria Virgine; passus sub Pontio Pilato, crucifixus, mortuus, et sepultus; descendit ad inferos; tertia die resurrexit a mortuis; ascendit ad caelos, sedet ad dexteram Dei Patris omnipotentis; inde venturus est judicare vivos et mortuos. Credo in Spiritum Sanctum; sanctam Ecclesiam catholicam, sanctorum communionem; remissionem peccatorum; carnis resurrectionem; vitam aeternam. Amen.

LES LITANIES DES SAINTS
Seigneur, ayez pitié de nous.

Christ, ayez pitié de nous.

Christ, écoutez-nous.

Christ, exaucez-nous.

Père céleste, qui êtes Dieu, 

ayez pitié de nous.

Dieu le Fils, 

Rédempteur du monde, 

ayez pitié de nous.

Dieu le Saint-Esprit, 

ayez pitié de nous.

Sainte Trinité, 

qui êtes un seul Dieu, 

ayez pitié de nous.

Sainte Marie, 

priez pour nous.

Sainte Mère de Dieu, 

priez pour nous.

Sainte Vierge des vierges, 

priez pour nous.

Saint Michel, 

priez pour nous.

Saint Gabriel, 

priez pour nous.

Saint Raphaël, 

priez pour nous.

Tous les saints Anges et Archanges, 

priez pour nous.

Tous les saints Ordres des Esprits bienheureux, 

priez pour nous.

Saint Jean-Baptiste, 

priez pour nous.

Saint Joseph, 

priez pour nous.

Tous les saints Patriarches et Prophètes, 

priez pour nous.

Saint Pierre, 

priez pour nous.

Saint Paul, 

priez pour nous.

Saint André, 

priez pour nous.

Saint Jacques, 

priez pour nous.

Saint Jean, 

priez pour nous.

Saint Thomas, 

priez pour nous.

Saint Jacques, 

priez pour nous.

Saint Philippe, 

priez pour nous.

Saint Barthélémy, 

priez pour nous.

Saint Matthieu, 

priez pour nous.

Saint Simon, 

priez pour nous.

Saint Thaddée, 

priez pour nous.

Saint Matthias, 

priez pour nous.

Saint Barnabé, 

priez pour nous.

Saint Luc, 

priez pour nous.

Saint Marc, 

priez pour nous.

Tous les saints Apôtres et Évangélistes, 

priez pour nous.

Tous les saint Disciples du Seigneur, 

priez pour nous.

Tous les saints Innocents, 

priez pour nous.

Saint Étienne, 

priez pour nous.

Saint Laurent, 

priez pour nous.

Saint Vincent, 

priez pour nous.

Saint Fabien et saint Sébastien, 

priez pour nous.

Saint Jean et saint Paul, 

priez pour nous.

Saint Côme et saint Damien, 

priez pour nous.

Saint Gervais et saint Protais, 

priez pour nous.

Tous les saints Martyrs, 

priez pour nous.

Saint Sylvestre, 

priez pour nous.

Saint Grégoire, 

priez pour nous.

Saint Ambroise, 

priez pour nous.

Saint Augustin, 

priez pour nous.

Saint Jérôme, 

priez pour nous.

Saint Martin, 

priez pour nous.

Saint Nicolas, 

priez pour nous.

Tous les saints Pontifes et Confesseurs, 

priez pour nous.

Tous les saints Docteurs, 

priez pour nous.

Saint Antoine, 

priez pour nous.

Saint Benoît, 

priez pour nous.

Saint Bernard, 

priez pour nous.

Saint Dominique, 

priez pour nous.

Saint François, 

priez pour nous.

Tous les saints Prêtres et Lévites, 

priez pour nous.

Tous les saints Moines et Ermites, 

priez pour nous.

Sainte Marie-Madeleine, 

priez pour nous.

Sainte Agathe, 

priez pour nous.

Sainte Lucie, 

priez pour nous.

Sainte Agnès, 

priez pour nous.

Sainte Cécile, 

priez pour nous.

Sainte Cathérine, 

priez pour nous.

Sainte Anastasie, 

priez pour nous.

Toutes les saintes Vierges et Veuves

priez pour nous.

Tous les Saints et Saintes de Dieu, 

intercédez pour nous.

Soyez-nous propice, 

pardonnez-nous, Seigneur.

Soyez-nous propice, 

exaucez nous, Seigneur.

De tout mal, 

délivrez-nous, Seigneur.

De tout péché, 

délivrez-nous, Seigneur.

De votre colère, 

délivrez-nous, Seigneur.

D'une mort subite et imprévue, 

délivrez-nous, Seigneur.

Des embûches du démon, 

délivrez-nous, Seigneur.

De la colère, de la haine et de toute mauvaise volonté, 

délivrez-nous, Seigneur.

De l'esprit d'impureté, 

délivrez-nous, Seigneur.

De la foudre et des tempêtes, 

délivrez-nous, Seigneur.

Du fléau des tremblements de terre, 

délivrez-nous, Seigneur.

De la peste, de la famine et de la guerre, 

délivrez-nous, Seigneur.

De la mort éternelle, 

délivrez-nous, Seigneur.

Par le mystère de votre sainte Incarnation, 

délivrez-nous, Seigneur.

Par votre Avènement, 

délivrez-nous, Seigneur.

Par votre Naissance, 

délivrez-nous, Seigneur.

Par votre baptême et votre saint jeûne, 

délivrez-nous, Seigneur.

Par votre Croix et votre Passion, 

délivrez-nous, Seigneur.

Par votre mort et votre sépulture, 

délivrez-nous, Seigneur.

Par votre Résurrection, 

délivrez-nous, Seigneur.

Par votre admirable Ascension, 

délivrez-nous, Seigneur.

Par l'avènement du Saint-Esprit Consolateur, 

délivrez-nous, Seigneur.

Au jour du jugement, 

délivrez-nous, Seigneur.

Pécheurs que nous sommes, 

nous vous en supplions, 

exaucez nous.

Daignez nous pardonner, 

nous vous en supplions, 

exaucez nous.

Daignez user d'indulgence envers nous, 

nous vous en supplions, 

exaucez nous.

Conduisez-nous à une véritable, pénitence, 

nous vous en supplions, 

exaucez nous.

Gouvernez et conservez votre sainte Église, 

nous vous en supplions, 

exaucez nous.

Daignez maintenir dans votre sainte Religion 

le souverain Pontife 

et tous les Ordres de la hiérarchie ecclésiastique, 

nous vous en supplions, 

exaucez nous.

Daignez abaisser les ennemis 

de la sainte Église, 

nous vous en supplions, 

exaucez nous.

Saignez établir la paix 

et une véritable concorde 

entre les rois et les princes chrétiens, 

nous vous en supplions, 

exaucez nous.

Daignez accorder à tous les chrétiens 

la paix et l'unité de la foie, 

nous vous en supplions, 

exaucez nous.

Daigner rappeler tous nos frères séparés 

à l'unité de l'Église 

et amener tous les infidèles 

à la lumière de l'Évangile, 

nous vous en supplions, 

exaucez nous.

Daignez nous fortifier 

et nous conserver 

dans la sainteté de votre culte, 

nous vous en supplions, 

exaucez nous.

Daignez élever nos esprits 

vers vous par des désirs 

spirituels et célestes, 

nous vous en supplions, 

exaucez nous.

Daignez récompenser tous nos bienfaiteurs 

en leur donnant les biens éternels, 

nous vous en supplions, 

exaucez nous.

Daignez délivrer de la damnation 

éternelle nos âmes, 

celles de nos frères, 

de nos parents et de nos bienfaiteurs, 

nous vous en supplions, 

exaucez-nous.

Daignez donner des fruits à la terre 

et daignez les conserver.

nous vous en supplions, 

exaucez-nous.

Daignez accorder le repos éternel 

à tous les fidèles qui sont morts, 

nous vous en supplions, 

exaucez-nous.

Daignez écouter nos voeux, 

nous vous en supplions, 

exaucez-nous.

Fils de Dieu, 

nous vous en supplions, 

exaucez-nous.

Agneau de Dieu, 

qui effacez les péchés du monde, 

exaucez-nous, Seigneur.

Agneau de Dieu, 

qui effacez les péchés du monde, 

exaucez-nous, Seigneur.

Agneau de Dieu, 

qui effacez les péchés du monde, 

ayez pitié de nous.

Christ, écoutez-nous.

Christ, exaucez-nous.

Seigneur, ayez pitié de nous.

Christ, ayez pitié de nous.

Seigneur, ayez pitié de nous.

Notre Père...
V.) Et ne nous laissez pas succomber à la tentation.

R.) Mais délivrez-nous du mal.

Oraison.

O Dieu! 

qui, par un effet de cette bonté 

qui vous est propre, 

êtes toujours prêt à faire grâce 

et à pardonner, 

recevez favorablement nos prières, 

et que les chaînes du péché 

qui lient nos âmes 

et celles de vos autres serviteurs, 

soient enfin rompues par la puissance 

de votre miséricorde infinie. 

Par notre Seigneur Jésus-Christ 

qui vit et règne avec vous 

dans tous les siècles des siècles. 

Ainsi soit-il.

Le Ps. 132 est, sous quelques rapports, un Psaume très intéressant. Il nous présente le rétablissement de l’arche de l’alliance dans le lieu de son repos, et les promesses de l’Éternel en réponse à la supplication de son serviteur. Son point de départ est l’établissement de l’arche en Sion par David. Ce fait, comme nous l’avons vu en étudiant les livres historiques, est d’une très haute importance. En lui se manifesta la grâce agissant en puissance, lorsque Israël avait manqué si complètement que le lien entre le peuple et Dieu était entièrement rompu, en tant que basé sur le principe de la responsabilité du peuple, et que l’arche avait été menée en captivité et que «I-Cabod» avait été écrit sur tout cet état de choses (*). Mais maintenant avaient été trouvés, en un sens plus complet et plus durable, des demeures pour le Puissant de Jacob, des demeures où les fidèles se prosterneraient devant son marchepied, car la semence de David, le Messie de Jéhovah, devait s’asseoir sur son trône à toujours et à perpétuité. L’Éternel entrait maintenant dans son repos, lui et l’arche de sa force. Auparavant (voir Nombres 10: 35-36), s’il se levait, c’était pour disperser ses ennemis, et il retournait ensuite aux dix mille milliers d’Israël. Maintenant les ennemis étaient dispersés, et l’Éternel se levait pour trouver son repos en Israël. Remarquez au verset 13 l’élection souveraine de Dieu. Remarquez aussi que la promesse qui répond à la supplication, va chaque fois au delà de la requête : cela ressort de la comparaison des versets 14 et 15 avec le verset 8 ; du verset 16 avec le verset 9 ; et des versets 17 et 18 avec le verset 10. C’est du plus haut intérêt comme manifestation de la grâce du Seigneur, en faisant voir tout l’intérêt qu’il porte à son peuple et comment son amour dépasse toutes les espérances de celui-ci.

(*) Les trois formes de gouvernement avaient été manifestées, en Israël. D’abord la responsabilité directe envers Dieu, sous la sacrificature. Celle-ci avait failli avec Héli et I-Cabod avait été prononcé, C’en était fait d’Israël sur la terrain de la responsabilité. Alors Dieu était intervenu par un prophète : il pouvait encore le faire ; c’était un acte de sa souveraineté. Mais le prophète manque aussi et, de même, la royauté établie par le peuple. Nous voyons alors, en troisième lieu, la royauté établie comme puissance en grâce, comme elle le sera en Christ, et l’arche est ramenée. C’est ce que nous avons dans ce Psaume.


132 1 Cantique des montées. Souviens-toi, Yahweh, de David, de toutes ses peines!
2 Il fit ce serment à Yahweh, ce voeu au Fort de Jacob:
3 «Je n'entrerai pas dans la tente où j'habite, je ne monterai pas sur le lit où je repose;
4 Je n'accorderai point de sommeil à mes yeux, ni d'assoupissement à mes paupières,
5 jusqu'à ce que j'aie trouvé un lieu pour Yahweh, une demeure pour le Fort de Jacob.»
6 Voici, entendions-nous dire, qu'elle est à Ephrata; nous l'avons trouvée dans les champs de Jaar.
7 Allons au tabernacle de Yahweh, prosternons-nous devant l'escabeau de ses pieds.
8 Lève-toi, Yahweh, viens au lieu de ton repos, toi et l'arche de ta majesté!
9 Que tes prêtres soient revêtus de justice, et que tes fidèles poussent des cris d'allégresse!
10 A cause de David, ton serviteur, ne repousse pas la face de ton Oint!
11 Yahweh a juré à David la vérité, il ne s'en départira pas: «C'est du fruit de tes entrailles, que je mettrai sur ton trône.
12 Si tes fils gardent mon alliance, et les préceptes que je leur enseignerai, leurs fils aussi, à tout jamais, seront assis sur ton trône.»
13 Car Yahweh a choisi Sion, il l'a désirée pour sa demeure.
14 «C'est le lieu de mon repos pour toujours; j'y habiterai, car je l'ai désirée.
15 Je répandrai de riches bénédictions sur sa subsistance, je rassasierai de pain ses pauvres.
16 Je revêtirai de salut ses prêtres, et ses fidèles pousseront des cris d'allégresse.
17 Là je ferai grandir la puissance de David, je préparerai un flambeau à mon Oint.
18 Je revêtirai de honte ses ennemis, et sur son front resplendira son diadème.»
